A BIBLE TRANSLATION INTO THE NORTHERN CRIMEAN
DIALECT OF KARAIM

Henryk Jankowski

The paper presents selected samples of a Bible translation into the northern Crimean dia-
lect of the Karaim language. The samples are taken from a manuscript kept in the Rylands
Library collection in Manchester. The present publication comprises an introduction,
transliteration, phonetic transcription, grammatical sketch and a glossary. In the introduc-
tion, the reader will find a description of the manuscript with notes on graphemics.

I. Introduction

1. DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPT

The manuscript that contains portions of the Pentateuch and Lamentations, preserved in
the collection of the Rylands Library, catalogue number (Gaster) H 170, is composed of
265 leaves bound in leather. It was first described by Steinschneider (1871: 38) and
recently, in a detailed way, by Samely'. Excerpts from Samely’s description are provided
below:

1. Number of leaves: 265; leaf 23 is blank.

2. The text begins on leaf 1a and ends on 245b. Foliation was marked by M. Gaster
in Arabic numerals on each folio leaf of text pages (with two leaves, 161 and
173, being skipped and additional page numbering of 181A, 2044, 214A).2

3. There is no title page, but lines of metatext have been written on [l1a] and [4a] of
the first quire preceding foliated leaves.

4. The size of page is 208 x 160 mm and the number of lines is between twenty-six
and twenty-seven, with the first page comprising sixteen lines plus an illus-
trated heading.

5. On each page there is a heading in the middle above the text and a catchword in the
lower right hand corner.

It is my pleasant duty to thank Dr Alexander Samely who runs the manuscript project at the Library
for showing me the manuscript, encouraging to undertake philological work upon it, checking the
transliteration, help and assistance.

In this paper, following Samely, folio pages are marked ‘a’, recto pages ‘b’.
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6. The paper is yellowish or blueish and the sheets have the watermark N, M, etc.

7. The main text was written in greyish ink, the vocalization in brownish ink.

8. The basic biblical text contains Genesis 1:1 — Deuteronomy 32:51 on pages la—
244b plus a short fragment of Lamentations 4:11-5:22 on pages 245a-245b.

The additional text on [1a] and [4a] was presented in Hebrew characters by Samely in his
description. Lines with Hebrew text have been identified by Samely with corresponding
parts of the Bible. The lines with Karaim text clearly stem from another hand, probably
the owner of the manuscript. The language of the metatext differs from that of the Bible. It
is influenced by Turkish and is obviously later. The manuscript was shown to me in
November 1991 in Manchester, when I was conducting a seminar under the auspices of
the TEMPUS scheme. Upon seeing it, it was clear that the language of the translation
must be attributed to northern Crimean Karaim, a Kipchak dialect with both archaic and
innovatory traits. This language can be identified with neither that of a Karaite Bible
translation published in Turkey (Ortakoy 1835)%, nor with that known to us from
Radloff’s texts (Radloff 1896); both being nearly Turkish; nor with that of the Western
Karaim Bible translation, fragments of which were edited by Kowalski (1929). It was
also different from the translation discussed by Gordlevskij (1928).

This translation shares many similar linguistic features with a short fragment of the
Bible appended by Sapsal to his article (Sapsal 1928), and with a prayer from 1734, the
latter being republished, transcribed, discussed and provided with a glossary by Suli-
mowicz (1972; 1973). Hence we can assume that the manuscript is based on a translation
made no later than the beginning of the eighteenth century. The copyist was therefore able
to update this translation, either purposely or unintentionally. Note, however, that some
later words had already been incorporated to the prayer dated 1734, and these modern
words have their old equivalents in the present manuscript, e.g. buyur- ‘to order’
(Sulimowicz 1972: 59) vs simarla-%; A fikir ‘thought’ (ibid.: 58) vs sayin¢; A
rahim+ -ldn- ‘to be given mercy’, (ibid.: 57) vs yarliga- ‘to have mercy, forgive’.

Comparing the vocabulary of this manuscript with the others mentioned above, it
turns out that its language occupies an intermediate position between the isolated Kipchak
variety of Western Karaim and the late Oghuziced Crimean Karaim.

Although the vocabulary of the manuscript does not supply many revelations and
most of the words are known from Eapﬁal‘s Crimean glossary included in the dictionary
compiled and edited by Baskakov, Zajaczkowski & Sapsal (1974, henceforth KRPS) as
well as from the Troki dialect (Kowalski 1929), some lexical units may be interesting to
the Turcologist, e.g. iyin- ‘to be gathered’, in KRPS only iyin » ‘assembly, gathering’
and yilim et- ‘to wipe out’ which occurs beside yilis et- ‘idem’, only the latter being
provided by the dictionary.

At this point it must be emphasized that the opinion proclaimed by Sulimowicz
(1972: 37), who said that Crimean Karaim is almost completely beyond the reach of
3
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Cf. Poznanski 1918: 70: ‘The Pentateuch in a Turkish translation written with Hebrew letters’.

Although this word is already attested in Old Turkic languages, | suspect that here it appeares as
interference with Turkish for the more usual Karaim simarla-.



A Bible Translation into the Northern Crimean Dialect of Karaim 3

study, must nowadays be slightly modified. Firstly, we have had a good descriptive gram-
mar of present-day Crimean Karaim since then (see Prik 1975), even though it differs
considerably from the language of the earlier stages.’ Secondly, the contributions of
Sulimowicz, provide us with specimens once almost inaccessible, as well as with many
valuable notes on lexicon and grammar. Lastly, the Crimean Karaim vocabulary, as point-
ed out above, has been included in KRPS. Therefore, the present paper is regarded as a
contribution to the historical grammar and lexicology of Crimean Karaim, and in a some-
what broader sense, to the history of Northwestern Kipchak.5

Having no opportunity to work in the library, I started my analysis on several
xeroxed pages sent to me afterwards.

It must be stressed that I had no access to the Karaim Bible translation of 1841
published in Gézleve (Russian Eupatoria, Tatar Kezlev ~ Kozlev) (cf. Poznanski 1912—
13: 45). However, certain lines of this book quoted by Kowalski (1929: 287ff) have
given me an idea of the language of the translation.”

2. GRAPHIC FEATURES AND TRANSLITERATION

The writing of the manuscript reflects many traits of the parallel tradition of notation used
in Turkic texts and transmitted from copyist to copyist. This includes the notation system
for consonants employed in all the texts known to me, mentioned in the introduction.
Though there are some differences in the notation of vowels as compared with the printed
text from 1734 (cf. Sulimowicz 1972: 42), the vocalization of this manuscript is simpler.
Yet, to some degree, both are ambiguous.

It is not my intention to go into a detailed graphic analysis of all the extant texts. This
should be the subject of a separate study. The emphasis here is only on the particular
manuscript under consideration.

In the unvocalized text, the translator or copyist adopted the following Hebrew letters
for the following Karaim vowels and consonants:

This statement needs explanation. 1 suppose that the Karaim spoken in the Crimea has been a
heterogeneous language since as early as the fifteenth century, when the Turkish influx started.
Presumably, it has been diversified both geographically and socially since then, similar to Crimean
Tatar and Turkish, which, in my view, have never been homogeneous tongues. Nevertheless, we
must reckon with some literary tradition reflected in translations of religious works, and this is
what we can study.

There is still a substantial gap between Middle Kipchak (Codex Cumanicus, Mameluke Kipchak)
and the modern languages in the current study.

Sulimowicz, who had an opportunity to see the 1841 Bible translation, says that its language is
almost identical with that of the prayer studied and republished by him (Sulimowicz 1972: 40);
Gordlevskij (1928: 87) who compared the language of the printed Bible with that of the manuscript
studied by him in Eupatoria says that the former was accommodated to the spoken language, while
the latter is more archaic. To prove his claim, he quotes a number of words, which, however, can be
found in our manuscript as well. Despite this similarity, it seems that our manuscript is not
linguistically identical with it.
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Notes:

1. A distinction between front and back harmonic segments was marked by [k] and
[q] only.

2. Each vowel noted by vav and yod in the initial was preceded by alef.

3. [a 4 e] were normally not marked word-medially, but always in the initial and final,
e.g. la(12) tbq’ [tabaga] ‘expanse’, but la(l4) tbqny [tabagani]
‘expanseACC’. Exception: 1b(8) y’§ [yas] ‘fresh; new’.

4. The letters ¥ and ¥ were used only in Hebrew, N in Hebrew and Arabic, i1 and 11
in Hebrew, Arabic, Persian and sometimes in Karaim, ¥ in Hebrew, Arabic
and exceptionally in Karaim words.

4.1. The letter iT sometimes marks the [a 4] in the final, e.g. 244b(12) qwlaq
laryinyah.

4.2, Occasionally, ¥ was used instead of 8 for the Karaim a- e.g. 1b(10) “ly
‘so’, but 1b(21) ’lyy; 245b(5) ‘gc ‘wood, tree’, but 1b(12) ’ge-; 3a(9)
‘yyd’ ‘monthDAT’, etc.

4.3. 71 sometimes stands for [¥], an aspirated variant of the Karaim [q].

5. Superlinear diacritics for 2, ), 2 and © are often left out or are invisible on my
copy.

6. Some of the letters are very similar, so that it was difficult to make a distinction
between them.!? This property includes mainly vav and yod, sometimes nun
and zayin, kaf and bet.

7. High vowels are always marked in the text. Defective writing is considered
exceptional, e.g. 1b(25) krm’ [kirmi] ‘to enter’.

8. There is an inconsistency in the notation of [y w]. Normally, these semivowels are
written with double letters, but writing with single ones may be encountered
even in identical words on the same page, e.g. 1b(22) yrygny ‘lightACC’,
but 1b(23) yyryq.

9. Case suffixes -nyg, -d’, -dn, -g’, -ny as well as the plural suffix -lr are written
either separately or are attached to the stem, without any transparent
regularity. If the plural suffix is written separately, case suffixes are attached
to it.

10. If two identical consonants meet on a morpheme boundary, they are marked by
two separate letters, e.g. 1a(2) yrity [yaratti] ‘created’. The spelling *y(y)ty
is considered defective for *y(y)tty, to be read aytti (< ayt- and not ay- ‘to
say’), which is proved by the verbal noun aytuw, see the glossary, as in Old
and Middle Turkic languages.

Some pages of the text are vocalized. The vocalization follows in principle the Tiberian
vowel notation, that is, vowels are indicated by means of sublinear symbols except for 1
and  (e.g. 1).!! The following symbols were used:

10

For this reason, stresses Sulimowicz (1972: 42), even such outstanding Hebraists, unacquainted
with Karaim such as Poznanski, used to misread Karaim names. This circumstance was a
considerable obstacle to deciphering the metatext in this manuscript, written by another hand and
presenting a very short corpus.
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TABLE 2
Symbol Transcription Transliteration
R (e.g. ) a, i a
(e.g. ) e e
(e.g. ®) i i
3 u, i
50 (eg R, W) 0,0 o

In addition, | (e.g.7) marks the boundary of two consonants. . (e.g. ) appears in a
few words only, e.g. 243a(24) dugwldyir [diigiildir] ‘there is not’. Other signs were not
used except in Hebrew words, including proper names.

3. TRANSCRIPTION

Word-initially, alef denotes [a], e.g. 'rwb [aruw] ‘clean; pure’ or [e], e.g. ’ky [eki] ‘two’.
Note that a lower variety of /e/, [4] is phonemically irrelevant in both Western (Kowalski
1929: xxix, 1xxii; Musaev 1964: 43-47) and Eastern Karaim (Prik 1975: 25-26).

Especially in the Crimean dialect, /e/ in a non-first syllable is much lower and after
medio-palatal consonants more retracted, see Prik, ibid. Therefore, I decided to transcribe
this vowel, written in the translation as patah, with [d] in both stem and suffixes, e.g.
beklidi ‘(He) closed’, 3a(26); bilasiam ‘if I sharpen’, 244b(5), cf. 4.1.

In the first syllable, the lower variant of /e/, except for loanwords, is marked only if
clearly indicated. This occurs twice in the manuscript: 243b(9) babagyi [bibigi]
‘pupil3PS ‘ and 243b(17) takalar [tdkildr] ‘goats’. This vowel is also present in the first
syllable of some loanwords, e.g. 243b(4) A dawwir [divir] ‘generation’,

My transcription retains the symbol h for T in Persian and Arabic words irrespective
of the pronunciation, e.g. 245b(5) P [gunah], another possible transcription being [giinéh]
(transliteration gwnh) ‘sin’; 245a(14) P [hanuz] (transliteration hnwz) ‘still; yet’,
245b(8) P [paha] (transliteration ph’) ‘price’.

The combination of alef and vav indicates four vowels [0 u © {i] in initial position,
e.g. [6rt(ti)] ‘covered’ : [ort(asina)] ‘in the middle, between’; [6¢€] ‘revenge’ : [ii€] ‘three’ :
[ué-] ‘to run away’.

¥ is in Hebrew words transcribed as ¢ [ts], e.g. Ciyon ‘Zion’, but in the common
Semitic word cdyq as s [sadiq], otherwise as [&].12

11 Whereas diacritics for consonants are superlinear.

As Sulimowicz’s transcription of Hb "2pn [mekabbe€] may suggest, the letter ¥ was in some
Hebrew words pronounced [¢] (Sulimowicz 1972: 38). This pronunciation could be affected by the
reading of Karaim words where the letter ¥ marked the consonant [&].
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3.1. Spelling, transliteration and transcription of loanwords

The vocabulary of foreign provenence in the manuscript falls into two groups, loanwords
existing in spoken language and assimilated into the Karaim pronunciation and foreign
words which are basically used as religious terms in literary language. A special sub-
group includes proper names usually written as in the Hebrew biblical text. Since foreign
and, occasionally, loanwords were pronounced in a different way than vernacular ones
(cf. Kowalski 1929: xxix), they need a different approach.

Here, the following principles have been adopted:

1. Unlike Karaim words, w is always transcribed [v], e.g. Hb [avanlig] (< avan +
-LIQ) ‘sinfulness; corruption’.

2. A lower variety of /e/ can appear in any position, e.g. A [dvvil] ‘before’; P
[taragd] ‘window’, but [Sem], [Yafet] and other proper names.

3. The Arabic and Persian [y], usually marked by 5 and transliterated as k, is
transcribed as y, e.g. A [ayir] ‘end’, P [yor] (et-) ‘(to) scold’. This con-
sonant, as an allophone of /q/, also appears in Karaim words, e.g. [ay&a].

4. The quality of non-first syllable and first syllable unvocalized low unrounded
vowel is difficult to establish. It might well have been [d] or [a], e.g. quviit
or quvat ‘strentgh’; qudriit or qudrat ‘power’; hir or har ‘each’; giiniih
or gunah ‘sin’.

5. This is also the case with the non-first syllable [i] and [i], e.g. ayir or ayir ‘end’;
gins or gins ‘sort; kind’; Sira or Sira ‘song’.

4. PHONETICS AND PHONOLOGY

Before going into details, a general question arising for any work on a written text should
be answered: to what extent is the writing system reliable? A comparison of vocalized and
unvocalized pages shows certain divergences in the notation of vowels. The vocalized text
sometimes exhibits the presence of unusual vowels, e.g. iili§ for iilii§, which seems to be
a kind of hypercorrection (so-called hyperortography or hyperortophony). Although we
know that in some Turkic languages rounded : unrounded harmony does not work at all
(for example the Tatar literary language, some varieties of northern Crimean Tatar,
Noghai, etc.), this property of writing is treated as phonetically non-representative.

4.1. Vowels

On the basis of the unvocalized script, the following oppositional ranges of vowels may
be set up:

*rounded : unrounded, i.e. /fii u 6 o/ : /i i/ in any position, and

*mid, low unrounded : rounded, high unrounded, i.e. /e d a/: /fiu 6 011/ in the initial
and final.



8 HENRYK JANKOWSKI

The vocalized text, in addition, enables us to make a distinction between

*mid rounded : high rounded, i.e. /6 o/ : /ii u/ and

*mid front unrounded : low, i.e. fe/ : /i a/, the latter being allowed in practice only in
the first syllable. This feature of the script establishes an important distributional rule,
namely that /e/ cannot occur except in the first syllable. This is confirmed by Prik, see
above. Sulimowicz, from the fact that in non-first syllables the symbols of Tiberian vocal-
ization for [e] were never used, as well as from his own and Ananiasz Zajaczkowski’s
observations on the pronunciation in Crimean Karaim of vowels corresponding to the
Turkic [6 ii] in this position, came to the conclusion that Crimean Karaim, similarly as in
the Troki dialect and perhaps Armeno-Kipchak, does not possess front [e] except in the
first syllable and does not possess front rounded [6 ii] at all (Sulimowicz 1972: 46, 47—
48). However, marking /e/ with patah and kames, as often seen in the 1734 text, may be
interpreted in a different way.'3

I agree with this author that Crimean Karaim front vowels are less front than, for
instance, the corresponding vowels in standard Turkish.'*

I believe that there is a need to distinguish them from those of the back range /a u o/.
However, 1 am not convinced that this question can be settled on the basis of Hebrew
script or that the inferences drawn from modern languages can be projected onto the
earlier stages of language development.!?

4.2. Consonants

Hebrew letters marking consonants can distinguish between phonological oppositions
relevant to Crimean Karaim, except for palatalization, if it is phonologically relevant. The
single letter symbolizing two different phonemes was 1 for /n g/ and, if defectively written,
for /y/.

In addition, the distinction between /q/ and /k/!® signals respectively the back and
front segments in which they occur. These consonants are, therefore, helpful in distin-
guishing between vowels.

To distinguish these phonemes from the original back vowels /a u o/, he transcribes them [4 d 6],
(pp. 47-48). Even if Sulimowicz’s transcription suggesting central pronunciation is more correct
than his conclusion, in this paper the conventional symbols [4 6 ii] are preferred.

This is certainly true for all Kipchak languages except Kirghiz. More exactly, we can say that [d 6]
have F, 1300-1400 Hz as compared with 1500-1700 Hz for /i &/ and [4] has F, about 700 Hz as
compared with 400 Hz for fe/.

In addition, we must say that the document republished by Sulimowicz, the vocalization of which
is more complicated than the one used in this manuscript, raises some unresolved problems, for
example: 1. There are no clear rules in marking /a/ in back harmonic words in which both patah
and kames are used; 2. There are no clear rules in marking /e/ in palatal words, both segol and sere
are used, even in identical segments.

It should be stressed that the noticeable phonetic difference in pronunciation is so great that some
take these consonants to be different phonemes.
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5. PHONOLOGICAL PROCESSES
5.1. Centralization of vowels

The central articulation of vowels is indicated in the vocalized passages for rounded
vowels that contrast as high : mid. In other terms, this may be formulated as opening,
reduction and more lax articulation.

This process is attested by the following words: 244a(8) tow (< tuw); 244a(8)
hogra (< hugra); 244b(13) olus (< ulus); 244a(12) boyiik (< biiyiik) and 244a(21)
mohorlan- (< miihiirlin-). This will be shown in the transcription only if clearly
vocalized.

5.2. Palatalization

The palatalization of t (> €) is well known from Western Karaim, for instance *toplin-
(< toplan-) > c¢oplin-, although in many cases t before a front vowel turns into a
palatalized k’, e.g. k’I’a- < tild- ‘to want, wish’.

The change k’ > & (IPA c¢) is evidenced in the metatext, ¢’or ‘blind’ < k’or, and is
well known from Urum (Garkavec 1981: 53).

5.3. Fortition and lenition

After a strong consonant, a weak one usually becomes strong, in other words it becomes
voiceless, e.g. uspu (< u$§ + bu) ‘this one’. No fortition can be demonstrated in the
absolute final position. I cannot give any reasonable explanation for the spelling *rhtlyq
[iryatlig].

Lenition is evidenced in the compound word qarayus (< gara + qus$) and even in
the stem on the morpheme boundary in intervocalic position, e.g. ayar (< aqar); ¢iyar-
Ciyartin (< Cigar-) (cf. Kowalski 1929: xxxii) ¢yyar-.

Concerning b for w, e.g. twbr [tuwar], 3a(5), as opposed to twwrdn [tuwardan],
2b(15), it should be seen as defective writing, arising out of the omission of a superlinear
stroke.

The consonants [d- g-] developed from the strong [t- k-], as in deli, giin, geldi, etc.
in the historical development of the Turkish language. These words are, therefore,
considered Turkish loanwords, although the process itself may be regarded as copied.

5.4. Affrication and fricatization

The change y- > - cannot be demonstrated except in the mistakenly written 2b(9)
cynlgyn ? giynalyin.
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Fricativization of the postvelar strong plosive q > y, caused by aspiration, may be
shown in such words as ayca < aqca, written sometimes *hc’, 4a(13); and vayt <
vaqt, 244a(22), presumably by analogy to P taxt, 245b(21).

5.5. Distant assimilation

Two kinds of this process are at work in Karaim, frontness : backness and roundedness :
unroundedness vowel harmony. However, the text shows very little of the former. In
contrast, some observations on the latter kind of assimilation may be readily drawn up.

Firstly, it is evident that there is a constraint on front vowels after unrounded vowels.
The exceptions to this rule are the following: salqum, sizluwli, tamur, yabuldular
and the common Turkic yaymur. In each case, the appearance (change or retention) of u
is motivated by the labial surrounding. Compare, though etiw¢i and qiliwé¢i.!” An
example of the unmotivated occurrence is garanu(luq), but this is a Mongolian word.

Secondly, if a stem has a rounded vowel, the suffix must also contain the rounded
vowel. Nonetheless, this rule operates only as far as the second suffix, e.g. boldu (but
245a(6) boldilar), bolsun, yiiridi, kordii, koérdiim, koriinsiin, Kkiiniiziin,
uzunluyu, as compared to turyuzurmin, dogururmin.

However, a number of suffixes with a high vowel never take rounded alternates. It is
not clear whether it is a structural or graphic property. The non-harmonic morphemes are
the following: -nl, e.g. 1a(2) kokni; -nly, e.g. 1b(20) (though see 3a(9)) koknin; -
Ingl ~ -Ungl, e.g. 1b(15) iiciingi; -GIn (in most cases), e.g. 2a(19) qoyyin.

It must be emphasized that there are many inconsistences, e.g. 245a(3) oturuwcilari
versus 245a(17) quwuwcularimiz; 245b(17) kogliimiiz-nig versus 245a(19)
burnimiz and 245b(2) iiliisiimiz.

It is striking that the vocalized passages of the text reveal a remarkable non-
harmonizing and even disharmonizing tendency. This often contradicts the unvocalized
text where, in such cases, there is usually a vav indicating a front vowel. For this reason,
vocalization like 243a(21) ululiq and 243b(3) tiizidi seems to be unlikely.

As said above, this is a kind of hypercorrection and presumably the unvocalized text
is right, notably

*243b(11) iistina : 1b(25) iistiini

*243b(8) ulisi : 245b(2) iliiSiimiz

*243b(6) turyizdi : above

*244a(28) bolsin : above.

This writing tradition is well known from Old Anatolian Turkish, cf. otur tayturg
iistine bu fikri unit ‘sit on the throne and forget this thought” (Adamovi¢ 1985: 229).

17" The form of the suffix ~(V) & is mostly unpredictable, as in the 1734 prayer, e.g. e§itivci but
bildvei (p. 59), although it seems that labial stems take a round allomorph regularly in this text,
e.g. qorquvcey (p. 60); julovey (p. 61).
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6. MORPHOSYNTACTIC CATEGORIES
6.1. Noun

The noun has the morphological category of possession, number and morphosyntactic
category of case.

6.1.1. Possession

Possession is expressed by the following suffixes:

Singular

1. -(V)m 243a(18) ayzim(nin) ‘(of) my mouth’

2. -(V) g 243b(2) atay) ‘your father’; 2a(25) oylanlarip ‘your sons’

3. -V; sV la(4) yiizii ‘its surface’; 243b(10) uyasi(n) ‘its nestACC’; 2b(26)
oylanlari ‘his sons’

Plural

1. «(V)mlz; -(V)mUz 245a(16) ayirimiz ‘our end’; 245b(4) suwlarimiz(ni)
‘our waters’

2. -(V) glz; -(V) gUz 4a(7-8) aqlafiniz(nip) ‘(of) your uncircumsized (man)’

3. -(v)244a(19) salqumlari ‘their (grape) bunches’.

6.1.2. Number

Number is expressed by the -IAr suffix attached to the stem. The noun is sometimes
preceded by a numeral, e.g. 2b(19) yedi kiinlirdin ‘during seven days’; but also
2b(21) qirq keéa ‘forty nights’; 2b(14-15) yedisiar yedisir erkiik da tisi ‘seven of
every kind, male and female’. The suffix is optional on a noun preceded by the determiner
baréa ‘all; each, every’. However, if unsuffixed, it may also mean ‘whole’, e.g. 2b(12)
bar¢a ewip ‘all your family’.

It must be stressed that the suffix -1Ar has other meanings, but these will not be
discussed here.

Regarding number, the question of what is countable and what is not in Karaim
requires a sepa.raté study. Normally, countable nouns occurring without numerals must
take the suffix -1Ar, e.g. 2b(27) yatinlari ‘their wives’, except if used collectively,
2b(5) ol quétan Binsina ‘from the bird(s) according to their kinds’. Evidently, we must
reckon with a strong Hebrew influence on suffixation, as there is for instance in the case
of 3a(8) tiriliklir ‘life; age’ and 1a(5) suwlar ‘waters’, since both words always occur
in Hebrew in plural: 0*7, 0.

6.1.3. Case

The category of case is conveyed by means of suffixes attached to the verb stem,
postpositions that follow the noun and function words, also called complex postpositions.
Only the most relevant semantic dimensions will be discussed.
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6.1.3.1. Case suffixes

- zero suffix; no case suffix is taken in the nominative or subjective and neither in the
indefinite accusative or objective nor in the indefinite genitive or possessive (the latter
includes mostly function words that follow unmarked nouns), e.g. 1a(10) (da
boldu) ingir ‘(and there was) evening’; la(7) (da kordii) tagrig (Sol yariqni)
‘(and) God (saw this light)’; 243a(17) qulaqe tutupiz ‘keep ear(s)’ i.e. ‘listen’;
243b(18) icarsin ¢ayirg ‘you will drink wine’; 245b(5) boyunlarimizg iistiina
‘upon our necks’.

-(V)nl is accusative or objective e.g. 2a(22) ¢aypama barca tenni ‘to destroy all
bodies’ (i.e. ‘creatures’); after 3POSS the final -I is left out'®, 243a(18) aytuwlarin
ayzimnip ‘the sayingsACC of my mouth’.

-nln for genitive or possessive'? 2b(1) yatinlari oylanlarinnin ‘wives of your sons’.

The following case suffixes express more meanings:

-dA is used for:
— locative, e.g. 3b(18-19) Noah da ki birgisind gemidi ‘Noah and those on the
ship with him’
— temporal, 3a(9) ol ekingi ayda ‘in that second month’
— adessive (in so-called habeo constructions) 243b(27-28) yoqtir alarda inamliq
‘they have no faith’.

-GA, after 3POSS -nA, -gA, is used for:
— lative, 2a(25) kelgin ol gemigi ‘come onto this ship’
— dative, 2a(12-13) qilyin 6ziinid gemi ‘make yourself a ship’
— objective, 243b(14) emizdi anar bal qayadan ‘fed him with honey from the
rock’(in the irregular, archaic form -Ar)
— addressive, 1a(9) da atadi tagri yarigga kiin ‘and God called the light day’;
243b(4) soryin ataya ‘ask the Father’.

-DAn is used for:
— original, 2a(13) narat ayacindan ‘of pine wood’
— elative, 245b(16) qartlar gabaqtan eksildiliar ‘the elders disappeared from the
gate(s)’
— ablative, 2b(8) barca astan ki asalir ‘from all kind of food to eat’.

These polysemic suffixes are also required by verb valency and idiomatic usage.>°

-CA, equative, 243b(6-7) uluslarnip saninca ‘according to the number of nations’.
18

In 3b(25) da yilis etti Sol baréa halqi ‘and (He) destroyed all people’ -i is a scribal error
rather than Oghuz impact,

19 In 245b(18) basimiznin ‘of our head’, the writing -nyn should also be seen as a scribal error,
similar to 3a(14) kiiniig < kiin ‘of the day(s)".

20 For instance, 245a(7) ganya bulyan- ‘to be defiled by blood’ is attestable in the Manichaen

prayers edited by Le Cog in 1912; W. Bang has devoted much space to this and similar occurrences
and formulated his opinion in an explanatory, but ultimately negative way: ‘Der Weg, auf dem der
“Dativ” zu dieser Bedeutung gekommen ist, liegt heute noch nicht ganz klar vor unseren Augen’
(Bang 1925: 16-17).
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6.1.3.2. Simplex postpositions

They are always put immediately after the noun. The postpositions degin, dek,
deginéik and sogra require case suffixes which are therefore neutralized.

— bildn instrumental, 245b(5) paha ~ ‘with valuables’; 2a(14) smola ~ ‘with
pitch’; modalis, 243b(21) irdndéiliklar ~ ‘with their meanness’; also birla, see
glossary?!

— (GA) dek terminative, 245b(21) diinydgda ~ oturursin ‘you will sit for ever’
lit. ‘to the world’

— (GA) degin a variant of dek, 3b(16-17) adamdan tuwarya ~ ‘from the man
to the livestock’

— kibik comparative, 245b(4) tullar ~ ‘like widows’

— soqra postessive, 3a(6) yedi ol kiinldrdan ~ ‘after seven days’

— ii¢iin causative, 244b(28) anip ~ ‘because of that’; dative, 3a(26) kendi ~ ‘for
himself’.

6.1.3.3. Complex postpositions

Complex postpositions, unlike simplex postpositions are put either before or after the
nouns they are related to. The noun is usually marked by the suffix -nIp and the
postposition takes one of the locative case suffixes preceded by a possessive suffix. In
some instances, it also takes the plural suffix -l1Ar. Function nouns also occur with
possessive suffixes that mark personal pronouns similarly to adverbs, e.g. birgéd which
are also inventoried below.

Because this word class is rather large, only some frequent representatives of them

will be listed with their basic meanings.

— ald ‘front’, ~indan 3a(1) ~~ suwlarinip ‘from these floodwaters’

— ara ‘between’, ~sina 4a(5-6) ki saqlayaysiz ~ma da ~pizya da ~sina
urluyinnin artigdan  that you would keep between me and you and between the
generations after you’

— art ‘back’, 4a(4) ~indan ‘after you’

— birgi ‘together; with’ 2b(27) — 3a(1) da yatinlari oylanlariniy ~sina ‘and
wives of his sons with him’; cf. birlé in the glossary and biléin above

— orta ‘middle’, 1a(12-13) ~sinda ol suwlarniy ‘in the middle (between) of the
waters’

— tip ‘bottom’, 1b(4) tibindan ol koknin ‘from the bottom of heaven’

—iist ‘top’, 1b(25) yer ~iini ‘on the earth’.

This postposition often expresses cause, apparently influenced by the Hebrew preposition b&-; the
same may be observed in the text edited by Sulimowicz (1972), da ¢ajpadyq seni kop
deliligimiz bilan ‘and we acted against you because of our foolishness’ (Sulimowicz 1972: 57).
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6.2. Verb

The verb is more complex than the noun and has the morphological and morphosyntactic
category of tense, mood, aspect, number, person and voice. In the following sections,
some of these categories will be analyzed.

6.2.1. Voice

Voice is expressed by verb suffixes and lexical units like kendi. In addition to the
predicate, voice is relevant to the subject, object or agent, patient and factor.

6.2.1.1. Active voice

In this voice the subject of the verb is the agent of action, e.g. 244a(15) ne¢ik quwar
bir binni ‘as one man puts to flight a thousand’.

Active verbs contrast with inactive or so-called indifferent (objectless) verbs. This
difference is relevant in that they never take an object. Some verbs which have the valency
of active verbs are semantically causative, e.g. 243b(13) atlandirdi ani ‘(he) mounted
him’, that is ‘made him ride’.

6.2.1.2. Passive voice

Verbs in the passive denote the patient as subject, e.g. 245b(5) quwulduq ‘we were
pursued’; 2a(8) caypaldi ol yer ‘the earth was destroyed’; 245b(13-14) biylar
gollarindan asildilar ‘the princes have been hung up by their hands’. The suffix
which makes the passive is -(V)l and -n after -1A, e.g. 244a(5) ortal(ganlir)
‘burntPL’,

6.2.1.3. Causative voice

There are two kinds of causative. The first involves inactive verbs, e.g. stative or mutative,
as well as the factor which causes the state, change, etc. to the patient, express-ed
lexically. The factor is indicated by the verb subject, e.g. 244a(2) acuwlandirayim
alarni ‘I will make them aﬁg-ry’; 243b(28) alar kiinlattilir meni ‘they made me
jealous’.

The second type differs in that the verb is active, and therefore the agent, which is not
identical with the factor, performs an action expressed lexically as the object. The agent is
indicated by the noun with a dative suffix, as in the 1734 prayer. There are only a few
sentences of this type, e.g. 243b(14) aSatti tayillarin tarluwniy (da emizdi) anar
(bal) ‘he fed him with the fruits of the field (and fed with honey’, cf. a similar occurrence
from the 1734 prayer, eSittirajim atarya dema qajtynyz qajtyngyz ‘I will make them
listen to the words “come back, come back™, ie. ‘I will tell them “come back, come
back™ (p. 60).
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6.2.1.4. Reflexive voice

As usually explained, in this voice the agent performs an action on himself, that is, it is
more or less identical with the object, e.g. 243b(11) silkinir ‘(the eagle) is hovering,
shaking’. Not every suffix -(V)n forms the reflexive, e.g. iyin- ‘to gather’ is rather ‘co-
operative’, koriin- is used in the sense ‘to appear’ and not ‘to show oneself’. erklin-
‘to dominate’ and the like have this suffix for phonetic reasons, see 6.2.1.2. On the
contrary, sometimes the passive suffix -(V)I appears to have a reflexive meaning, e.g.
3b(9) aéil- ‘to became frank; open’; yabul- ‘to close’.

The object may be identified with the agent by kendi, e.g. 243a(23-24) Caypadi
kendini Israel ‘Israel destroyed itself’. This is a lexical way of expressing the idea of
reflexivity.

6.2.1.5. Medio-active voice

There is a particular group of Turkic verbs that are formally and/or semantically reflexive,
though they take an object. These verbs and constructions have already been discussed in
grammars (e.g. Banguoglu 1986: 415). I call them medio-active, since the agent performs
an action for himself and the results yielded have the main impact on him. There is one
such construction in the text, 245b(8) biz gunahlarin yiiklindik ‘we burdened our-
selves with their sins’.

6.2.2. Tense

6.2.2.1. Past
This is made up by the suffix -DI, -DU, e.g. 1a(12) da aytti tagri ‘and God said’;
1b(21) da boldu alay ‘and it was so’.

6.2.2.2. Present

The present is expressed by either the suffix -(V)r, e.g. 3a(3) barca ki qimildar ol
iistiiné yernin ‘all that moves on the surface of the earth’; 243b(1) H-ya mi tolérsiz
muni? ‘is this the way you repay God?” or the suffix -Ay + dIr, see 6.2.4.

6.2.2.3. Future

This tense, expressed by -(V)ABAQ, is represented by one occurrence in the text,
244a(23) tezlar kelagiklir alarya ‘they will come quickly to them’.

Another way of expressing future action is suffixing the verb with -(V)r. In most
cases, reference to the future is made by the context, e.g. 244b(6) qaytarirmin oc¢ ‘T will
take revenge’; 2b(19-20) men yaydirirmin ol yer iistiind ‘I shall send rain onto the
earth’. The latter suffix is, however, modally coloured and the sentences quoted express
the idea of warning, menace.

A special meaning of modally coloured negated future is conveyed by the auxiliary
verb arttirmas- ‘will not any longer’ with the main verb on -mA, e.g. 245a(10)
arttirmaslardir tirilméa ‘(they) will not live any longer’; 245a(11) arttirmastir
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bakma alarni ‘(He) will not look after them any longer’; 245a(23) arttirmastir yesir
etmi seni ki siyindig ‘(He) will not take you captive any more, you who once found
shelter’. The auxiliary arttir- in the affirmative form marks continuous action ‘to keep on;
continue’, apart from its other meanings, e.g. ‘to increase; multiply’. KRPS 75 also
provides an example of the use in the affirmative. In this Bible translation, the verb
arttirmas- occurs in constructions copied from Hebrew, for example the sentence 245a
(10) quoted above reflects the Hebrew 17 1001 N7, that is lo’ yo:sifu: lagu:r.

6.2.3. Mood

As inactive verbs are unmarked in relation to voice, so indicative verbs are unmarked in
relation to mood. The other kinds of mood appearing in the text are the following:

6.2.3.1. Optative

This has forms for the first and third person singular and plural.
— 1SING -Aylm, 244a(6-7) tisin yaman Kiyikldrnig yibardayim alarda ‘I
shall send to them the fangs of wild beasts’
— 1PL -Allm, 245b(24-25) qaytaryin bizni H 6ziigid da qaytalim ‘return us,
O Lord, to yourself and we shall return’. This suffix is also attested in Sulimowicz’s
text, ne sozlalim ‘what shall we say’; ne aytalim ‘idem’ (Sulimowicz 1972: 61)
and contrasts with the suffix -AyIQ, widely used by modern Kipchak languages,
including Western Karaim (Musaev 1964: 269)
— 3SING -sIn 243a(17) da esitsin ol yer ‘let the earth hear’
— 3PL -sInlAr 1b(18) da bolsunlar niSanlarya ‘let them be signs’.

6.2.3.2. Imperative

The imperative has forms for the second person:
— 2SING -QIn, 2a(12-13) qilyin 6ziinid gemi ‘make yourself a ship’; 2a(18)
ar$in bilin tawusqin ani yuqartin ‘make it one yard high on the top’; 2b(12)
kelgin sen ‘come, you’
— 2PL -(V) nlz, 245a(8) qiyirigiz ‘go away’; 245a(9) tiyminiz ‘do not touch’.

6.2.3.3. Subjunctive

This mood is used with verbs in postpositional subordinate clauses. The main clause
usually contains a verb expressing command, order, suggestion, request, but also
declaration, belief, etc. It is formed by -QAy + PS. Subordinate clauses are introduced
by the conjunction ki, e.g. 2a(15) da budur ki qilyaysin ani ‘this is the way you
shall make it’; already cited 2a(23) baréa ki yerda qorayay ‘all (creatures) which
(live) on the earth will perish’; 4a(5) budur Sartim ki saqlayaysiz ‘this is my
covenant you shall keep’.



A Bible Translation into the Northern Crimean Dialect of Karaim 17

6.2.3.4. Desiderative

Being expressed by a combination of -QAy and the auxiliary verb e(di)-, desiderative
clauses are introduced by the conjunction vali ‘if only’, e.g. 4a(25) vali Yismael tiri
bolyay edi aldima ‘if only Ismael might be alive before me’; 244a(14—15) vali usli
bolyay edilir, anlayay edilir muni anlayay edilir ayirlarin ‘if only they were
wise and were to understand this, understand their end’.

6.2.3.5. Abilitive

No example is provided by the text. The single occurrence is negative, hence more exactly
it is inabilitive:

245a(7-8) tutki bolay almas edildr tiyginldr Kiyimliarind ‘so that nobody
would dare to touch, lit. put on, their clothes’.

As seen, inabilitive is expressed by the auxiliary verb al-ma- which follows the verb
‘to be’ in an unusual form bolay.?? Normally, we would expect the converbal form
bola, as pointed out by Musaev 1964: 265 (also in the contracted form bolal(ma)-).
However, our reading must be correct, since the same form occurs in Sulimowicz (1972:
62): ki bolaj almastyr kisi ¢ydama syztovuna bir tegianaknin ‘that a man cannot
stand the ache caused by a thorn’. Besides, the latter text also evidences affirmative
occurrence of al-, that is, its abilitive usage, necik bolaj alyrmyz c¢ydama
syztovuna otlu jylantarnyn ‘how we will able to stand the suffering caused by
dragons (snakes breathing out fire)’, ibid.

It is to be noted that in each case the auxiliary al- combines with the verb of
existence. Therefore, we may infere that it must have been the normal way of expressing
ability and inability.

6.2.4. Aspect

Sometimes an action, state or process is marked in the text progressively. This is the
single aspectual category clearly present in our translation. However, it is not obligatory
and usually appears as a result of Hebrew influence.

The progressive denotes an action performed continuously in contrast to a habitual
action. Although the construction -(V)r + e(di)-, e.g. 2a(3-4) $ol yoluna ol tagrinirg
yirir edi Noah ‘Noah used to walk God’s way’ seems to be similar to English
habitual, there is no clear evidence for any opposition between progressive and habitual.

The progressive is marked in the following ways:

1. The verb takes the suffix -Ay + -dIr, followed by a person marker, e.g. 244b(15-16)
ki men taniq etiydir men sizgid biigin (!) ‘that I am explaining you today’;
244b(25) sen Ciyaydir sen anda ‘you will be rising up there’; 244b(19-20) siz
kecaydir siz ‘you will be crossing’. The progressive is also evidenced by the 1734
prayer, e.g. jalvarajdyr biz sen boSatqyn bizga ‘we are asking you to forgive
us’ (p. 57).

22 Which we can also find before -dir in progressive verbs.
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2. The main verb in the form -A ~ -y is followed by the auxiliary tur-, e.g. 3b(9-10) da
qoradi barca ten, ol qimilday turyan ‘and all creatures that were moving
perished’. It is worth noting that a passage of the manuscript makes a clear
distinction between the aspectually marked qozlay turyan ‘which is/was stirring
up’; qimilday turyan ‘which is/was moving’ compared with the unmarked
qozlayan ‘stirring’; gimildayan ‘moving’, 3a(19-20); 3b(11-12).

7. SYNTAX

Some syntactic rules discovered in this Bible translation differ substantially from those
encountered in many other non-periferal Turkic languages. These divergences must not be
formulated in absolute, but in quantitative terms. In other words, a syntactic construction
which is in another Turkic language marginal, rare, marked or optional, is in our text
predominating. So far, little attention has been paid to Karaim syntax. Perhaps the only
paper devoted to Karaim syntax is that by Baskakov (1965). Furthermore, the reader may
find some remarks on syntax in Kowalski (1929), Musaev (1964), and conceming the
spoken language, in my review article of Firkovi¢’s textbook (Jankowski 1993)23. As
already indicated, translation adheres maximally to the original patterns. Cases of more
free translation are rare, e.g. 244b(4) kotarsam kokka qudritimni ‘if T lift my power
to heaven’ for Hb *71*... ‘my hand’, cf. the English translation ‘I lift my hand to heaven’.

7.1. Word order

This grammatical category is the one most influenced by Hebrew. The translator strictly
followed the word order of Hebrew phrases and sentences. Therefore, some of the Turkic
syntactic rules are often violated. In other words, we can say that he ‘abused’ the
relatively free word order patterns, exploiting them so that they became dominant or even
obligatory. Some of these abuses are still unacceptable in the spoken language. At this
point, I must stress that it is not my intention to deprecate the old Karaim tradition of Bible
translation. What we shall do is to accept a different syntax in the spoken and written
languages. Moreover, we must remember that it is the liturgical language that prevented
the extinction of Karaim in existing communities.

7.1.1. Attributive constructions

If the determiner is an adjective or numeral, it usually precedes the determined word, e.g.
2b(7) yas§ ot ‘fresh grass’; 2b(20) qirq giin ‘fourty days’; 2b(17-18) yediSer
yediSer erkik da tiS$i ‘male and female, seven by seven’, cf. 6.1.2; 4a(9) sekiz
kiinlik oylan ‘boy eight days old’, cf. HB u:ben Smonat yo:mi:m; and including
demonstrative adjectives copied from Hebrew, la(2) sol kokni ‘(the) heavenACC’;
2a(11) ol yer ‘the earth’,

2K paper on Karaim syntax by Csaté will appear soon.
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After a numeral, the head of an attributive construction may optionally take the plural
suffix -l1Ar, e.g. 3a(6) yedi ol Kkiinlirdin sonpra ‘after seven days’; 2a(4) iic
oylanlar ‘three sons’. There is no transparent rule here.

If the determiner is an ordinal numeral or a numeral used in a non-quantitative
function, it is often preceded by the head, e.g. 1a(11) kiin bir ‘the first day’; 1b(2) kiin
ekingi ‘the second day’, which is an overt calque from the Hb yo:m ehad, yo:m
seni:; moreover, sometimes it takes the plural suffix like an apposition, e.g. 2a(19-20)
tiplar ekingilir da iicingilar ‘the second and third deck’; but 3a(9) ekingi ayda ‘in
the second month’. This word order is also typical of compound numerals, 3a(8) alti yiiz
biringi yilda ‘year 601°.

To express a negative feature or the lack of a property, the attribute is negated by the
postpositional word diigiil, 2b(15) ol tuwardan ki aruw digiildiir ‘from the
livestock which is unclean’. No privative suffix -slz occurs in the text. The same and
similar constructions are also used in spoken Western Karaim, cf. untu t’uv’ul i¢’kiri
‘a room not too large’ (Kowalski 1929: 109). Some Slavic influence may also have
enhanced this way of expression, cf. Russian nebol’saja komnata, Polish niewielki
pokéj.

If the determiner is a noun, it normally stands before the head which takes the
possessive suffix, e.g. 2a(13) narat agacindan ‘of pine wood’. However, there are only
a few such constructions.

If the determiner is suffixed by the genitive suffix -nlg, it always follows the head,
e.g. 3b(25) coqraglari diryanin ‘the springs of the waters’.

On the order of complex postpositions see 6.1.3. Of these it is only iistiini that
does not require -nly, and usuvally follows the head, 245a(17-18) ol taylar iistiini
‘onto those mountains’; 245b(5) boyunlarimiz iistiind ‘upon our necks’. This is put
before the head only once, but the noun takes the genitive suffix there, 3a(3) ol iistiina
yernig ‘on the surface of the earth’.

7.1.2. Verb determiners

The position of the object, as well as adverbial and other nominal complements of the
verb, mostly depends on what is emphasized in the original Hebrew text. The noun repre-
senting the object may be put postpositionally even if indefinite, e.g. 245b(6-7) Misirya
berdik qol ‘we submitted to the Egyptians’; 243b(18) i¢drsin €ayir ‘you will drink
wine’.

7.1.3. Word order of subject and predicate

The same rules apply. On reading the first six lines of the manuscript we have seen that in
this respect the Karaim version is a word-for-word translation of the Hebrew text into
Karaim. Nearly the same can be said of the remaining parts.
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7.2. Non-finite verbal constructions

Prepositional constructions are typical of Turkic syntax, but there are only a few particip-
ial and converbal ones.

7.2.1. Participial constructions

The following classes of participles occur in the text: -(VEl, -(V)r (negative form -mAz)
and -QAn.
-(V)¢l is an active participle which may occur in a virtual participial construction with its

own object that is equal to a relative clause. The text provides two examples of this,
1b(8-9) yas ot urluq etiw¢i urluq ‘seeds which produce fresh grass’; ibid.
yimi§ ayaci qiliwéi yimi§ ‘fruits which produce fruit-trees’. In Sulimowicz’s
text (1972: 58), this participle takes a marked object, Sensin tagrym jaratyvcy
dunjany jatyyz ‘it is only you, O God, who created the world’.?4 In other cases,
-(V)wél appears in its typical function of a nomen actoris, e.g. qutqaruwci
‘savior’; tar beriwdi ‘oppressor’; oturuwci ‘dweller’; quwuwcu ‘pursuer’.

In short, -(V)¢I is active, transitive or intransitive, able to be relativized and tempor-
ally neutral. For this reason, it is nominalizable, e.g. 245a(3) barc¢a oturuwdilari
diinyénin ‘all inhabitants of the world’.

-mAz is a negative participle that is attested by only one example, 243b(15) almaz qaya

‘flinty crag’, lit. ‘crag impossible to climb up’.

-QAn and -A(y) turyan. -QAn is the least marked participle. It may be active or

passive, transitive or intransitive, past-marking or temporally neutral. Its grammatical
meaning depends on the verb. In addition, similarly to -(V)¢I, it is nominalizable,
e.g. 244a(5) kiiyganlari qitlignig ‘those damaged by plague’; 3a(24) da ol
kilganlir ‘and those who came’, also similarly to -(V)r, being used as a finite verb,
see 6.2.2.2. The -QAn participle rarely occurs in participial constructions, 243b(24)
yaratgan tagri ‘God the Creator, the creating God’; 244a(9) emgin oylan ‘suck-
ing boy’. In the phrase 244a(22) menimdir [...] 6¢ tolamidk tayyan vaytta ‘it
is mine [...] to take revenge when their legs slip’, the participle appears formally as an
attributive, but this is a typical converbal construction.

To prove the statement about the markedness of the participle in question, I will illustrate
its dependence on the semantics of the verb by the following:
1. If the transitive verb is passivized, the participle is passive, e.g. 244a(25-26) tiyilgin

da kemisilgin ‘removed and rejected’. Therefore, it may be used in a resultative
meaning, 244a(21) muna ol saqlanyandir [...] m6horlingandir ‘this is pro-
tected, indeed [...] (and) sealed (in my safes)’. In one occurrence, the verb is not pas-
sivized, although the participle has a passive meaning, 4a(10-11) satin alyani

24

Note the unusual position of the object.
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agcanig ‘bought by money’. This is undoubtedly because of the complexity of the
verb.

2. If the transitive verb is not passivized, it has an active meaning, e.g. 245a(7-8) tutki
bolay almas edildr tiygianlar kiyimliarind ‘so that nobody would dare to touch
their clothes, lit. so that there would be nobody who touches their clothes’; 244a(9)
emgin oylan ‘sucking boy’. In these cases, the -QAn participle may be replaced
by -(V)¢l, see the form jaratyv€y as an alternative to yaratqan in Sulimowicz
(1972), above.

3. If the verb is terminative, the participle refers to the past, e.g. 4a(10) doyyani ewnig
‘born in the household (family)’; 244a(5-6) ortalganliri ué¢qunnig ‘those burnt
by sparks’.

4. If the verb is non-terminative and phasal, the reference to the tense depends on the
context, Thus 3a(19-20) gimildayan may mean ‘one who moved’ or ‘one who
moves’,

In contrast, it appears that the author of the 1734 prayer makes much more extensive use
of participial constructions. There are more sentences with -Qan vaytta, e.g. oquiyan
vaytta ‘when it was read’; jarastyrylyan vaytta ‘when it was composed’; bosanyan
vaytta ‘when absolved (from sins)’; tutqan vaytta ‘when held’, as well as turyan
vaytymyzda ‘when we stood up’ (p. 61), and with other nouns marking time, doyyan
kinimdan ‘since the day I was born’ (p. 59). In addition, -QAn is used in relative
constructions determining the subject or agent, e.g. doyuraj turyan yatyn ‘woman
giving birth’ (p. 61), janaj turyan ot ‘burning fire’ (p. 62), tanyan qul kibik ‘like a
revolting slave’ (p. 64), or object, when the verb is passivized, e.g. jancytyan Kkogil
‘broken heart’ (p. 60).

7.2.2. Infinitive constructions

A particularly widespread verb form making up clauses of purpose is -mA, e.g. 1b(17)
ayirma ‘to separate’; 1b(20) yariq bermi ‘to give light'.

The infinitive is placed postpositionally after the clause or verb group of the finite
verb of the sentence, 2b(9-10) bolsin sana da alarya aSamaya ‘let it be for you and
them to eat’; 1b(21-22) da yaratti tagri Sol eki ol ulu yariglarni, Sol ulu yarigni
erklinmi kiiniiziin [...] ‘and God created two lights, the large one to govern during
the day [...]"; 244b(16-17) ki simarlayin alarni oylanlarigizya saqlama, qilma
ol baréa sozlirin u$pu Toranig ‘that you keep them to preserve for your sons and
to do all that the Torah says’.

7.2.3. Converbal constructions

The text gives no evidence for converbs (gerunds) -(V)b. Converbs on -A ~ -y only
occur in the conjunctive function with auxiliary verbs, see the paragraph on aspect. There
is however one converbal construction that may be regarded as a prepositional sub-
ordinate clause with two converbs, but only the second has a lexical subject which is also
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the subject of the finite verb, 243b(5-6) iildskanindé biyik tagri uluslarni ayir-
vaninda oylanlarin Adamniy turyizdi ‘when they inherited (lit. on subdividing)
when the great God separated the nations and set up the sons of Adam’. Here, -kéininda
and -yanda are compound, departicipial forms. The subordinate clauses are temporal.

7.3. Sentence

7.3.1. Simplex sentences

They are often introduced by the conjunction da ‘and’, which is an overt Hebrew
influence (va), e.g. 1a(12) da aytti tagri ‘and God said’. The Arabic equivalent va
occurs only once: 3b(25) vi yabuldular ¢oqraqlari diryanip ‘and the springs of the
waters closed’. However, this vd may also be a mistakenly copied Hebrew conjunction.

Another connector that is frequently placed at the beginning of a sentence is ki
‘since; that is because’, < Hb *2, e.g. 2b(19) ki dayin yedi kiinldrdén... ‘since,
during seven days...". Most of the sentences of this type are copied from Hebrew. Note
that this conjunction may also connect complex explanatory sentences, e.g. 4a(18-19)
Saray yatiniy atalmasin Sol atin Saray ki Sarahdir ‘your wife Sarai shall not be
called Sarai, since her name will be Sarah’ (cf. the note in the appended glossary). This
conjunction should not be confused with the homonymous ki in complex relative
sentences, on this see below and also the note in the glossary.

7.3.2. Complex sentences

The commonest type of complex sentence is a complementational sentence composed of a
main clause plus a subordinate clause that modifies and completes the statement pro-
nounced in the former. All these subordinate clauses are postpositional and linked to the
main clauses by the conjunction ki ‘that, which; what; then; where’, etc., < Persian ki:.
Because it fulfils so many functions, some of the defining clauses point additionally to the
main ones with an anaforic adverb or pronoun, e.g. ki ... alarni ‘whom’; ki ... anda
‘where’; ki ... andan ‘from where’, etc.

Desiderative clauses start with vali ‘if only’, see 6.2.3.4., conditionals with egér,
e.g. 244b(5-6) egir bilasam yiltiramayin qili¢éimniy da tutar Seraatni o qolim
gaytarirmin o¢ tar beriwdilarima ‘if I sharpen my flashing sword and my right hand
make justice, I repay my oppressors’.

Causal clauses sometimes begin with the conjuction cluster amir) iiciin ki.

7.3.2.1. Attributional clauses

This is the major type represented in the corpus, e.g. 2a(23) barca ki yerdd qorayay
‘all (creatures) which (live) on the earth will perish’; 243b(19-20) tagrini ki yaratti
ani ‘GodACC who created him’. It should be noted that in relative clauses the simple
past may also be used, e.g. 3b(14) bar¢adan ki quruda oldiilar ‘from all (creatures)
which died on land’.
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7.3.2.2. Subjective clauses

These are not very frequent in the text, e.g. 4a(4-5) budur Sartim ki saqlayaysiz
‘that is my covenant you must keep’. Moreover, despite the fact that some clauses
resemble subjective clauses, they are merely clauses of manner, e.g. 2a(15) budur ki
qilyaysin ani ‘that is the way you shall make it’.

7.3.2.3. Objective clauses
This type is not very frequent, either, e.g. 244a(25) korar Ki ketti quvat ‘(he) will see
that strength is gone’; 245a(2-3) inanmas ediliar yanlari yernin, bar¢a oturuwdi-
lari diinyinin ki kelgiy tar beriiw¢i ‘the rulers and the inhabitants of the world did
not believe that the oppressor would come’.

Besides, such sentences constitute a specific sub-grouping of complex sentences.

7.3.2.4. Adverbial clauses

This group subsumes clauses that define various adverbials of manner, place, cause, efc.
Only some examples of them will be given.
— Place adverbials: 244b(19-20) ol yer iistiina ki siz ke¢aydir siz anda ‘at the
place where you are going to pass through( you are crossing)’;
— Manner adverbials: These are introduced by necéik ki ‘so (as)’, 2b(10-11) da
qildi Noah barca necik ki simarladi apar tagri ‘and Noah did all as God
commanded him’; 244b(24-26) da élgin tayda [...] neéik ki 6ldi Aharon
qardasiy ‘and die on the hill [...] as your brother Aharon did’;
— Cause adverbials: One defining clause is connected with the main clause with the
conjunction tutki ‘so that; for this reason’, which can hardly be evidenced from any
of the present-day Kipchak languages. Neither could I find it in Radloff’s dictionary.
Thus, to the best of my knowledge, the only reference book tutki may be found in is
KRPS (Crimean dialect). Presumably, it is composed of the verb tut- ‘to keep; hold;
catch’ and the Persian ki. KRPS explains it ‘(so) as if’. Unfortunately, there is only
one occurrence of it in the manuscript and the sentence is, as often, clumsy, 245a(7—
8) bulyandilar ganya tutki bolay almas edildr tiyginlir kiyimlirina
‘(they) were defiled by blood so that no one would touch their clothes’.

8. VOCABULARY

The bulk of the lexical material in the manuscript consists of Karaim words. The majority
of them are characteristic of the Kipchak lexicon and have correspondences either in
Middle Kipchak, cf. Codex Cumanicus, or in modern languages like Crimean Tatar,
Kumuk, Karachai and Balkar, but also Tatar, Bashkir, Kazakh, Noghai and Kirghiz.
Some words inherited from Old Turkic languages have only been preserved in a few
Kipchak languages, €.g. bolus- ‘to help’; kerti ‘indeed’; ickertin ‘inward(s)’; ¢iyar-



24 HENRYK JANKOWSKI

tin ‘outward(s)’; yuqartin ‘l.zpwat,rcl(s).25 Other words are recorded solely in historical
documents, e.g. asri ‘very’ (CC). Still others are preserved in only a few modern lan-
guages, e.g. borla ‘grapes’; igir ‘evening’; kemis- ‘to throw away’; tawus- 1) ‘to
complete’ 2) ‘to wipe out’. Finally, a small group of words are typically Karaim and, to
my knowledge, they are not attested to in any other language. These are ¢aypa- ‘to
destroy’ ? < ¢ayna- ‘to chew; abuse’; tas bol- ‘to perish’ 7 < tawus bol- ‘to be de-
stroyed’; tuw et- ‘to wipe out; destroy’ ? < tuw ‘abortion’ + et-.

Two words which occur in the text are only evidenced from Western Karaim, igir
‘evening’ and the Slavic borrowing pusta ‘barren’ (smola is absent from KRPS,
though see the note in the glossary).

At the same time, several other words and forms which are absent from Western
Karaim are encountered in the Crimean dialect, e.g. aydi- 1) ‘to hit’ 2) ‘to trap; lie in
ambush’ (in Western Karaim andi-); tayin ‘and; then’ (besides dayin).

There are derivatives not evidenced so far, even though derived from well-known
stems, e.g. inamliq ‘faithfulness’ < ina(n)- ‘believe, trust’, cf. inamli in the glossary’.
See also the note in section 1 on iyin- and yilim et-.

The strongest proof in favour of Crimean provenence is no doubt the presence of
Turkish words that do not exist beyond Crimea, which had been an area of direct contacts
over the centuries. For example:

doy- ‘to be born’ versus Kipchak tuw-
doyur- ‘to give birth’ tuwdur-
gel- ‘to come’ kel-

gemi ‘ship; ark’ kemi; kema
giin ‘day’ kiin

kendi ‘himself; herself’, etc. 0z

Note that gel- and giin emerge in the corpus exceptionally alongside the Kipchak
equivalents, whereas the others do not occur in the Kipchak form at all.

As indicated in the introduction, most loanwords come from Arabic and Persian.
These languages contributed thirty-three and thirty-one words respectively. The next, but
much smaller word group, is Hebrew, with a total of nine. Four further lexical units are
Semitic in a broad sense, and some six words originate from European languages such as
Greek, Italian and Slavic. Lastly, there are five or so words of unknown or unclear origin.

The following lists encompass the loanwords arranged in groups:
— Arabic loanwords: ayir, aqil, ayip, dvvil (and avvilki), binyat, diinya,
gamaat, §ins, halq, hazrat, hugra, yazna, merisli-, ? naamat, nifis,
omiir, qahir, gqayyam, qudrit, qurban, quvat, sikinldn-, siinitli-, Sart,
Saytan, Seraat, tabaqa, tamam, vedi, vayt, vi, yesir, zalim
— Persian loanwords: asayis, avara, avaz (iy-), diarya, duSman, egir, e§kirt,
gor, gunah, gan, hanuz, har, he¢, yor (et-), ki, leS, mohorlin-, mundar,

Note that the 1734 prayer already provides evidence for the common Turkic yuqari, more exactly
joyary ‘upward(s)’, which points to later linguistic contacts (Sulimowicz 1972: 57), whereas this
Bible translation utilizes solely the archaic forms derived from the stem with the suffix -tIn.
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niSan, paha, pir, simarla-, Sahar, tag, tayt, tiragi, ten, tez, urusfay(liq),
vali, viran

— Hebrew loanwords: avanl(liq), hevlik, kafara (et-), kohen, ki, mabul,
masiyah, Sira, Tora

— European loanwords: furin, yoron, irhat(liq), pusta, sunor, smola

— Mongolian loanwords: narat, qarangu(luq), oram, soqur, tola-

— Semitic loanwords: adam, divir?®, sadiq, nibi or névi

— Words of unknown or unclear origin: aqlap (aglafli), for??, hag, tuwar.

Some objects and notions were rendered by different synonymous and closely related
terms, e.g.
— tawus et-, tuw et-, caypa-, yilim et-, yilis et- ‘to wipe out; destroy’
— §i§-, semir-, baziq bol- ‘to become fat; gross’
— gora- ‘to pass away; die’, ol- ‘to die’
— esik ‘door’, qabaq ‘gate; door’,
including cases where one word was vernacular and the other (others) loan, e.g.
— ayruqsu et-, qurban et- ‘to sacrifice’
— yaziq, gunah ‘sin’
—acuw, yiSim, gahir ‘anger’.

In conclusion, we can say that the percentages obtained reflect roughly the same
relationship to the source text as any other variety of written language documented from
that period. However, Karaim occupies a special position among its kindred languages. It
has taken a very long, old literary tradition and enriched it, from both near and far, with
many innovations arising out of a variety of linguistic influence.

26 Though in Arabic form, this is a Hebrew word borrowed directly from the Bible and is used with a
biblical meaning

27 According to Kowalski (1929: xvii), it is Persian.
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Samples

TRANSLITERATION

[1a]

(1)  bwtr’ y?’wrm ggy d?r? kum?® k/s’t'g/n’ °c?

(2)  hbw...

(3_6)29

[4a]

(1)  bw tfsyr twr’ 'chq b/dr mrdky hmsk’l

(2)  hnwn®® cw §’$myn nyndyr kmsy’3! mny’ ’Imsyn
(3) bnym dy’ 'Imsyn ‘lsdy’ 'nyny’ n/gtrym

(4)  brsyn’ ?rbrmsy’ ‘ky’ kwzy’ cy3?r *wlsyn

(5) n’'m Smw’l §y§mn33

28 Interrogative personal pronoun kiim, Common Turkic kim, cf. Prik 1976: 100; absent from KRPS.
29

30

31
32
33

These lines contain Hebrew text deciphered by Samely in his description of the manuscript: (3)
TEXKY 5 TR TP 9P voun pa T (Ps. 5:4), (4) "2 5D WA P2 DD I3
oo (lob. 38:7), (5) 'NPBN P31 N 7T TOR "IN (6) TRTPN ? (Ps. 88:14).

This may be how the owner of the manuscript rendered the popular pronunciation of Hb 02
yahan, cf. Kowalski 1929: 190 yayam ‘hoher Geistlicher’.

Spelling of final low vowels differs from that in the biblical text; a yod precedes the final alef.

Or a defectively written vav.

Note another writing in line (2) above.
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TRANSCRIPTION

[1a]

(1)  Bu Tora?(n)i iiyranmikni kiim ? ac...
@ ?

[4a]

(1) Bu tefsir Tora Ichaq ? Mordeyay Hamaskil

(2)  hahanun®* 1¥’ 35 Si¥man-nindir. Kimsid muni almasin.
(3) Benim diyéd almasin. Alsa da ana ne (may)té'irii‘n36 ?,
(4)  Bersin. Agdr bermisi eki kozii ¢6r37 olsun.

(5) nam Samuel Si$man.

ENGLISH TRANSLATION

[1a]

(1)  This Torah is to learn? Who(ever) ?
2) ?

[4a]

(1)  This Torah with comments is a property of hahan Isaak Mordekhai Hamaskil
(2)  Shishman, the Lord is my rock and my redeemer. No one should take this away
(3) saying that it is theirs. If someone takes [it] away, what will I tell him ?,

(4)  he should give [it back]. If he does not do so, may his both eyes be blind!

(5) Named Samuel Shishman.

34
35

However, if one assumes defective writing, another reading may be ayanun ‘agaGEN’.
Samely assumes this is a Hb abbreviation ‘the Lord is my rock and my redeemer’.
36 Thatis ne aytarim/dytdrim; another possible reading: ani netdrim ‘what will I do with him’.

37 Phonetic shift from k before a palatal vowel into ¢ (the most accurate symbol for this consonant is
IPA ¢) is evidenced in some Turkic languages, also in the Crimea e.g. in Urum, cf. Garkavec 1981:

53
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1a (transliteration)

DPWURN2

8))

VN ONY DU DN DTN NI wwl

(2) bst” yrtty tgry $wl kwkny d’y$wl yrny.

(3) VNI d’wl yyr *dy wrn dbw§ dgmgwlwq

4) ywzw ‘wstwn’ dryynyg dyyly tnrynyg st 'dy

(5) ywzw 'stwn’ *wl swblmyg. 2R d’yyty

6) tgry bwlswn yyryq dbwldw yryq. 81

(7)  dkwrdw tgry $wl yrygny ky ykSydyr d’yyrdy

() tgry 'rsyn’ 'wl yrygnyg d’rsyn’ 'wl grgwlwg

(9)  nyg.ROP* d’tdy tery yryqg’ kwn dgm

(10) gwlwgg’ ’tdy ke’ dbwldw ygyr dbwldw 'r

(11)  t kwn byr?8, AR

(12)  d’yyty tgry bwlswn tbq” "wrtsynd’ *wl

(13)  swblrnyg dbwlswn ’yyrywwcy 'rsyn’ swnyg swby’
(14) D, dyrity tyry $wl tbqny d’yyrdy

(15) ’rsyn’ 'wl swblmyg ky tybyndn tbqnyg?®

(16) d’rsyn’ 'wl swblrnyg ky ’'wstwndn tbqnyg

38 The initial fragment of the Bible translation presented by Sapsal (1928: 601) contains Gen 1,1:1-5;

39

Ms la:1-11, and includes the following text: /lk basta yaratti Tagri ol kikni da ol yerni da ol yer
edi ('tdy) qoyus (qwywsy) da bo§ (bwiy) da garanyuluq yiizleri iistiine tegiznin da yeli Tagriniy
eser edi yiizleri iistiine suwlariy (§wirk). da aytti Tagri bolsun yarig da boldi yartq da kordi Tanri
Note that this manuscript does not mark low vowels between consonants, therefore, line 12 above
tabaga, with a 1 in final position, cf. KRPS(k): 502 rabaga ‘layer; expanse’; see also K: 46

aviay tyy.
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la (transcription)

() * . dvvil

2) basta yaratti tanri Sol kokni da Sol yerni. *

(3) da ol yer edi viran da bo§ da qaranyulug

(4) yiizii iistiind diryanir), da yeli tanrinin esér edi

(5) ylizii iistiind ol suwlarni). * da aytti

(6) tanri: bolsun yariq da boldu yariq. *

(7 da kordii tanri Sol yarigni ki yaySidir, da ayirdi
(8) tanri arasina ol yarignin da arasina ol garanyulug-
&) nin. * da atadi tanri yarigqa kiin da garan-

(10)  yulugqga atadi kecd, da boldu injir da boldu er-
(11)  t*0, kiin bir *

(12)  da aytti tanri: bolsun tabaqa ortasinda ol

(13)  suwlarnin da bolsun ayiriw€i*! arasina suwnir suwya.
(14)  * da yaratti tanri Sol tabagani da ayirdi

(15)  arasina ol suwlarnin ki tibindédn tabaqani),

(16)  da arasina ol suwlarniy ki iistiindéin tabaganir).

40 K: 46 ran.

41

K: 46 aiyryclyy.
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1b

(1)  dbwldw “ly. RP*1 d’tdy tery tbq’ g’

(2) kwk dbwldw ’ygyr dbwldw ’rt’ kwn 'kyngy

3) R d’yyty tgry "yynsynlr "wl swblr

(4) tybyndn *wl kwknyg byr yyrg’ d’ kwrwnswn

(5) ‘wl qwrw d’ bwldw “ly. RIP™1 d’tdy tgry

(6) qwrw g' yyr d’yynyn’ *wl swblrnyg*? *tdy tgwzlr
(7 dkwrdw tgry ky ykSydyr 28" d’yytty

(8) tgry ySrsyn 'wl yyr y’§ "wt "'wrlwq

(9)  tybey 'wrlwq yyms “ycy qylybcy ymyS ynsyn’
(10)  ky 'wrlwyw 'nyg "wl yyr "wstwn’ dbwldw ‘ly.
(1) BX¥W deyyrdy *wl yyr y§ "wt "wrlwq "tywwey
(12)  ’wrlwg yms 'gcy qylwwey ymysS gynsyn” gnsyn’
(13) d’yac qylwwey ymys ky "wrlwyw 'nyg gynsyn’
(14)  dkwrdw tgry ky ykSydyr. "1*1 dbwldw ’ygyr
(15)  dbwldw 'rt’ kwn "wewngy. JR™

(16)  d’yyty tery bwlswn yryglr tbqsyn d” "wl kwk
(17) nyg’yyrm’ 'rsnd’ 'wl kwknyg d'rsnd’ "wl

(18)  kc’ nyg dbwlswnlr nySnlrg’ dwd’lrg’ dkwn

(19)  Irg’ dyylrg’. 1’771 dbwlswnlr yryqlirg’ tbq’

(20)  synd’ 'wl kwknyg yryq brm’ 'wl yr 'wstwn’

(21)  dbwldw 'lyy. DD dyrtty tgry $wl *ky *wl

(22)  ’wlw yryqlry $wl 'wlw yryqny ‘rklnm’ kwnwzwn
(23)  d’yswl kyey yyrygny ‘tklnm’ ke’ d’ySwl

(24)  yyldyzlmy. J0" dbrdy "Imny tgry tbq’

(25) synd’ kwknyg yryq krm’ "wl yyr "wstwn’

(26) DUn143 d'rkinm’ kwnwzwn d” ke’ d’yyrm’
(27)  ‘rsyn’ 'wlyryqnyg d'rsyn’ "wl gmgwlwq [nyg]

42 Ms. swhwlrnyg.

43 Ms. Swin,



1b

ey
(2
3)
4)
)
(6)
(N
(8)
9)
(10)
(1)
(12)
(13)
(14)
(15)
(16)
a7
(18)
(19)
(20)
ey
(22)
(23)
(24)
(25)
(26)
(27)

A Bible Translation into the Northern Crimean Dialect of Karaim 31

da boldu alay. * da atadi tanri tabaqa-ya

kok da boldu inir da boldu ert, kiin ekingi.

* da aytti tanri: Tyinsinlar* ol suwlar

tibindén ol kéknin bir yergi da koriinsiin

ol quru, da boldu alay. * da atadi tagri

quru-ya yer da iyinina ol suwlarnir atadi tenizlir*?,
da kordii tanri ki yaySidir. * da aytti

tanri: yesirsin ol yer, ya$ ot urluq
etiwéi urluq, yimi§ agaci qiliwCi yimis, ginsind
ki urluyu anin ol yer iistiing, da boldu alay.

* da &iyardi ol yer ya$ ot urlug etiwci

46

urlug, yimi$ ayaci qiluwci yimi$, ginsind ginsind,
da ayaé qiluwéi yimis ki urluyu anin ginsiné.
da kordii tanri ki yaySidir. * da boldu inir
da boldu ert, kiin ti¢tingi *

da aytti tanri: bolsun yariglar tabaqasin-da ol kok-
-nin), ayirma arasinda ol koknir) da arasinda ol
ke&4-nin, da bolsunlar niSanlarya*’ da vadilirgd*® da kiin-
lirgd da yillarya. * da bolsunlar yariglarya tabaqa-
sinda ol koknir) yariq berma ol yer listiind,

da boldu alay. * da yaratti tanri Sol eki ol

ulu yariglarni, $ol ulu*® yariqni erklinmi kiiniiziin,
da $ol kidi yarigni erklinmi kecd, da Sol

yildizlamni. * da berdi alarni tanri tabaqga-

sinda koknir) yariq kirmi ol yer {istiind,

* da erkldnmi kiiniiziin da ke¢d, da ayirma
arasina ol yarignin da arasina ol qaranyuluq

[catchword, i.e. suffix] ni.

44
45
46
47
48
49

K: 47 i§tyrytsyntar; CTat. giyil-; Trk. y1&l-.

Ms. tgwzlr which suggests teniizldr.

Or ginsina.

K: 46 b'elgilarga.

K: 46 vaydatarya; KRPS: 155(th); vayda; (k): vade; (S k): vede.
K: 46 ugturayny and then kicifakni.
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2a

gpig i

1)y  HN bwlrdyrlr twdwqlry nh nyg nh

(2) cdyq kysSy ’dy twyl *dy

(3) dbwrlrynd’ $wl ywlwn’ 'wl tgrynyg ywrwr 'dy
(4) nh. 5 ddwgwrdw nh *wc "wglnlr §wl $m

(5)  ny§wlhm ny d’y §wl ypt ny. U @

(6) cyypldy 'wl yyr 'ldyn’ "wl tgrynyg dtwldw

(N "wl yr "'wwnlyq. 871 dkwrdw tgry $wl

(8) ymy dmwn’ cyypldy ky cyypdy brc’ tn §wl

(9)  ywlwn wl yyr *wstwn’. R d’yytty tgry

(10)  nh g’ ’kyry bre’ tnnyg kldy ‘ldym’ ky

(11)  twldw *wl yr "'wwnlyq ’Idlryndn®® dmwn’ mn cyypyy
(12)  dyrmn 'Ir "wewn $wl ymy. (T qylgyn 'wzwg’
(13) gmy nrt "g€yn dn hwgr’ Ir qylgyn 'wl gmyg’

(14)  dsylgyn 'ny ’ckrtyn dcygrtyn slm’ byln ::

(15) 1T d’ bwdwr ky qylgyysyn *ny *wc ywz 'rSyn
(16) ’'wzwnlwgw 'wl gmyny ’lly 'rSyn kglygy d’

(17)  'wtwz rSyn byyklygy. 1% g’ qylgyn

(18) ’wl gmyg’ d’rSyn byln tbwsqyn 'ny ywgrtyn

(19)  d’Swgyn 'wl gmynyg ynyn’ qwygyn typlr 'kyngy
(20)  Ird’wewngylr qylgyn 'ny IR dmn mwn’

(21)  mn ktyryrmyn §wl mbwl ny swb 'wl yyr

(22) ’wstwn’ cyypm’ bre’ tnny ky 'nd’ tyry

(23)  yntbyndn 'wl kwknyg brc’ ky yrd’ qwryyy

(24)  ONPM dtwrgwzrmyn $wl Srtym ny byrg’

(25) g’ dklgyn 'wl gmyg’ sn d’wglnlryg

50

Ms. "ldlryrdn.
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* bulardirlar tuwduglari Noah-nir. Noah
sadiq kisi edi, tiigdl edi
da buralarinda? $ol yoluna ol tanrinin yiiriir edi
Noah. * da doyurdu Noah {i¢ oylanlar: $ol Sem-
-ni, Sol Ham-ni da $ol Yafet-ni. * da
Caypaldi ol yer aldina ol tagrinir da toldu
ol yer avanliq®!. * da kordii tanri Sol

yerni da muna ¢aypaldi ki Caypadt barca ten Sol
yolun ol yer iistiind. * da aytti tanri
Noah-ya: ayiri barCa tennin keldi aldima, ki
toldu ol yer avanliq aldlarindan, da muna men Caypay-
-dir men alar ii¢iin ol yemi. * qilyin 6ziind
gemi narat ayacin-dan, hugra-lar qilyin ol gemiga
da silayin ani ickertin da Ciyartin smola>? bilén ::
* da budur ki gilyaysin ani: ii¢ yiiz ar$in
uzunluyu ol gemini elli arSin kepligi da
otuz arSin biyikligi. * tdrdgi qilyin

ol gemigé da arSin bilén tawusqin ani yuqartin,
da eSigin ol geminin yanina qoyyin. tiplédr ekingi-
-ldr da Gic¢iingilér qilyin ani. * da men muna
ketirirmin $ol mabul-ni suw ol yer

listlind caypama barca tenni ki anda tiri-

-giin tibindén ol koknin, barca ki yerdi qorayay.
* da turyuzurmin 3ol Sartim-ni birgd-

-ji. da kelgin ol gemigé sen da oylanlarin

51
52

Hb 712; in Bible Onm.
Ms. sim’ , i.e. sloma ‘straw’, instead of smola *pitch’, both < Slavic.
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HENRYK JANKOWSKI

dktynyg dktynlry "wglnlryg nyg byryg’
2211 23272153 dbre’ *wl tyrydn bre” tndn
"kysr bre’ dn ktyrm’ *wl gmyg’ tyrylm’
byrg’ g’ 'rkk dtySy bwlswnlr. 51D

'wl qwstn gynsyn’ d’wl twbrdn gynsyn’
brc’ qymyl dynyndn 'wl yrnyg gynsyn’ kSr
brc’dn Klsynlr sg” tyrylm’. i1 dsn

"lgyn 'wzwg’ brc’ '§tn’ ky ’Slyr d’

cynlgyn 'wzwg’' dbwlsyn sg’ d’Iry’ "Sm’

g’. Y™ dqyldy nh bre’ ncyk ky symr

Idy “gr tgry 'ly qyldy. TR d’yyty3

H>3 nh ga kigyn sn dbrc’ ’byg 'wl gmyg’
ky sny kwrdwm cdyq "ldym’ *wibw dwwrd’
50 bre’ *wl *rwb twwrdn ydsr ydsr

'rkk dty$y d’wl twwrdn ky ‘rwb dwywldwr®
'wl *kysr 'rkk>7 dtysy. D21 dgyn

qwswn 'wl kwknyg yd3r ydsr ‘rkk d’

tySy tyrgyzm’ "wrlwq yyzw 'wstwn’ brc’
'wl ymyg. *2 ky dgyn ydy kwnlrdn mn
ygdyryrmyn *wl yr "'wswin’ qyrq gwn d’
qyrq ke’ dylys trmyn §wl brc’

"wl hlgny ky yrttym ywzw 'wstwndn *wl
ymyg. U dqyldy nh brc’ ncyk ky
symrldy ’gr H. 11 dnh "Ity ywz

ysr kysy 'dy d’wl mbwl bwldw swb "wl

yr "wstwn’. 831 dkldy nh d’wylnlry
dktyny dktynlry 'wglnlry nyg byrg’

53
54
55
36
57

Hb ‘and the flood’, a word which does not fit this line.
A zayin in the right margin, marking chapter 7.
Compound grapheme of God's name.

Ms. dwynldwr.

Ms. "kik.
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da yatinin da yatinlari oylanlarig-nip) birgéna

* da barca ol tiridédn bar¢a tendidn
ekiSir barta-dan ketirmi ol gemigé tirilméd
birgi-ni erkik da tisi bolsunlar. *

ol quitan ginsini da ol tuwardan ginsini,

bar¢ a qimildayanindan ol yernin ginsini ekiSdr
bartadan kelsinldr sara tirilméd. * da sen

alyin 6ziina barCa astan ki aSalir da

giynalyin 6ziind da bolsin sana da alarya aSama-
- ya. * daqildi Noah bara necik ki simar-
-ladi anar tanrd, alay qildi. * da aytti

H Noah-ya: kelgin sen da bar¢a ewin ol gemigi
ki seni kordiim sadiq aldima uSbu divirdi.

* baréa ol aruw tuwardan yedisir yediSdr
erkiik da tisi da ol tuwardan ki aruw diigiildiir
ol eki§ir erkik da tisi. * dayin
qusun ol koknin yedisir yedisar erkik da
tisi tirgizmi urluq yiizii iistiind barCa
ol yernirj. * ki dayin yedi kiinldrddn men
yaydirirmin ol yer iistiind girq giin®® da
qirq keci da yilis etirmin $ol barca
ol halgni ki yarattim yiizii tistiindén ol
yernin. * da qildi Noah bar¢a necik ki
simarladi anar H. * da Noah alti yiiz
yagar kisi edi da ol mabul boldu suw ol
yer iistiind. * da keldi Noah da oylanlari
da yatini da yatinlari oylanlari-ni birgi-

58

The line above kiinldrddn.
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3a

(D) brgsyn’ 'wl gmyy’ 'ldyndn swblrynyg ’wl mbwl
2) nyg. '[D 'wl ‘rwb twwrdn ky 'rwb dwywldwr
(3)  d’wl qwstn dbre’ ky gymyldr *wl *wstwn’ yrnyg>®
(4) D" ’kysr kysr gldylr nh g *wl gmyg’

(5) ‘rkk dtySy ncyk ky symrldy tgry nhg’.

(6) 1™ d’dy ydy 'wl kwnlr dn swgr’ d” swblry
(7) 'wl mbwl nyg bwldwlr *wl yr "wstwn’. :::

(8) DRI Ity ywz bymgy yyld® tyrlyklryn’

(9)  nhnyg’wl kyngy ‘yyd’ *wn yydyngy kwnwn®?
(10)  d’'wl 'yynyg "ysbw kwnd’ yryldylr

(11)  bre’ ewqrglry "wlw dryy’ nyg d’ tr§’

(12)  Iry "wl kwknyg "cyldylr *71*1 d’ bwldw

(13)  ygmwr 'wl yyr "wstwn’ qyrq kwn dqyrq

(14)  kc’.0OXD2 kndysnd’ "wsbw kwnwg

(15)  kldy nh d$m dhm dypt *wglnlry nh®!

(16)  nyg dktyny nh nyg®? dktynlry 'wglnlrynyg
(17)  byrglryn’ 'wl gmyg’. {77277 Ir dbrc’

(18)  ’wl tyry gynsyn’®? dbrc’ *wl twwr gynsy

(19)  syn’ dbrc’ "wl qymyldyn 'wl qymyldyy

(20)  twrgn 'wl yyr 'wstwn’ gynsyn’ d’ brc’

(21) 'wlqws gynsyn’ dbrc’ qws bre’ gntly :

(22)  W2"%4 dkldylr nh g’ *wl gmyg’ ’ky3r

(23)  ’kysr bre’ tndn ky 'nd’ tyryyn ::

(24) ORI d’wl klgnlr "rkk dtySy Ir

(25)  brc’®? tndn kidylr ncyk ky®® symrldy "gr

(26)  tgry dbkldy h kndy 'wewn : : 717

(27)  dbwldw 'wl mbwl qyrq kwn wl yr "wstwn’
3 Ms. yy.

60 Ms. kwnwnn.

61 Ms. nh.

62 Ms. ny.

63 Ms. Syncysn’.

64 Ms. war.

65 Ms. br bre'.

66 Ms. neyky.
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birgidsini ol gemigi aldindan suwlarinin ol mabul-
-ni). * ol aruw tuwardan ki aruw diigiildiir
da ol qustan da bara ki gimildar ol {istiin yernir)
* ekisdr ekiSir geldilar Noah-ya ol gemigi
erkik da ti8i necik ki simarladi tanri Noahya.
* da edi yedi ol kiinldr-ddn sonra da suwlari
ol mabul-nir) boldular ol yer iistiini.
* alti yiiz biringi yilda tiriliklarina
Noah-nix ol ekingi ayda on yedingi kiiniin-
-di ol ayniy usbu kiind4 yarildilar
barca ¢oqraglari ulu dirya-nir da taraga-
-ldri ol koknin acildilar. * da boldu
yaymur ol yer {istiini girq kiin da girq
kecd. * kendisindd usbu kiinniin
keldi Noah da Sem da Ham da Yafet, oylanlari Noah-
-nif) da yatini Noah-nin da yatinlari oylanlariniy
birgildriné ol gemigd. * alar da barCa
ol tiri ginsind da bar¢a ol tuwar ginsi-
-ni%7 da baréa ol gimildayan ol gimilday
turyan ol yer listiind ginsini da barCa
ol qus ginsind da barta qu§ barca qanatli.
* da keldildr Noah-ya ol gemigi ekiSér
ekisir barca tendén ki anda tirigén.
* da ol kelgénlar erkik da tiSi-lar
bar¢a tendin keldildr necik ki simarladi anar
tanri da beklddi H kendi tic¢iin : : *
da boldu ol mabul qirq kiin ol yer (istiind

67

Ms. dinsisind.
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3b

(1) dkwbdylr 'wl swblr dkwtrdylr Swl gmyny
(2)  dbyyk bwldw *wstwndn ’wl yyrnyg 1722
(3) dkwcyydylr "wl swblr dkwbyydlr “sry "wl yyr

(4) 'wstwn’ dywrwdw "wl gmy ywzw ‘wstwn’ "wl swb
(5)  Irnyg. 027 d’wl swblr kweyydylr sty
(6) .88 *wl yr "wstwn’ dybwldwlr brc’ *wl

(7)  byyk tglr ky tybyn’ brc’ kwknyg. WarT

(8) 'wnbs 'r§yn ywgrtyn kweyydylr “wl swblr

(9)  dybwldwlr *wl tglr Y127 dqwrdy brc’

(10)  tn’wl qymyldyy twryn "wl yr "wstwn’ qws
(11)  d’® twwrd’70 dkyyk d’ brc’ *wl qwzlyn

(12) d’'wl qwzlyytwryn 'wl yr "wstwn’ dbrc’

(13) ’wl’dm. 227! brc’ npsy tyry gnnyg

(14) bwmwnd’ dyr bre’ dn ky qwrwd’ "wldwlr.

(15) M2 d’ ylym ’tty Swl bre’ ’1 hiqy

(16) ky ywzw 'wstwn’ 'wl yryg *dm dn twwrg’
(17) dgynqymyldgn g’ dgyn dqwSwn’ dgyn 'wl kwk
(18)  nyg dylys bwldwlr *wl yrdn dgldy tk nh

(19)  dky byrgsyn’ gmyd’. 17221 dkweyydylr

(20)  ’wlswblr 'wl yr 'wstwn’ ywz ’lly kwn ::

(21) 21 dsgyndy tgry $wl nh ny d’ $wl

(22)  bre’ 'wl kyyk ny d’ySwl brc’ "wl twwr

(23)  nyky brgsyn’ gmyd’ dktyrdy tgry

(24)  yyl 'wl yr "wstwn’ dskynldylr’? *wl swblr
(25) 1M20" wybwldwlr cwqrglry dryynyg dtrg’
(26)  1Iry 'wl kwknyg dtyyldy w1 ygmwr 'wl kwk
(27)  tn. 12U dqyytylr *wl swblr

[catchword: *wstwndn]

68 A blotted, illegible word,

69 Ms. d'd.

0 1uis likely that the copyist mixed up this and the following conjunction with the locative case
suffix.

T Ms. S,

2 Ms. skylndyir.



A Bible Translation into the Northern Crimean Dialect of Karaim 39

3b

(1)  dakobiydildr’? ol suwlar da kétardilir $ol gemini,
2 da biyik boldu iistiindén ol yernin. *

3) da kii¢aydilar ol suwlar da kobadydildr asri ol yer
4) listiind da yiiriidii ol gemi yiizii iistiin ol suw-
(5) -larnin. * da ol suwlar kii¢aydilar asri

(6) ? ol yer iistiind da yabuldular bar¢a ol

(7 biyik taylar ki tibindé barc¢a koknin. *

(8) on be§ ar§in yuyartin kii¢dydilir ol suwlar,

(9) da yabuldular ol taylar. * da qoradi bara

(10)  ten, ol gimilday turyan ol yer iistiind qus

(11)  da tuwar da kiyik da barca ol qozlayan

(12)  daol gozlay turyan ol yer iistiind da barca

(13) oladam. * barCa nifidsi tiri gannir

(14)  burnunda-dir bar¢a-dan ki quruda oldiilir.

(15)  * dayilim etti Sol barca ol halqi

(16) ki yiizii {istiind ol yerni) adam-dan tuwarya

(17)  degin gimildayan-ya degin da quiuna degin ol kok-
(18)  -nix da yilis boldular ol yerdin. da qaldi tek Noah
(19)  daki birgdsind gemidd. * da kii¢aydildr

(20) ol suwlar ol yer iistiind yiiz elli kiin.

(21)  * da sayindi tagri Sol Noah-ni da Sol

(22)  barca ol kiyik-ni da $ol barca ol tuwar-

(23)  -ni ki birgésind gemidi, da ketirdi tanri

(24)  yel ol yer iistiind da sékinléndilar ol suwlar.

(25)  vi yabuldular ¢ograglari diryanir) da tardgi-

(26)  -ldri ol kisknir), da tiyildi ol yaymur ol kok-

(27)  -tdn. * da qayttilar ol suwlar

[catchword: iistiind]

73 Despite the fact that the writing suggests kébdildr < kéb edildr ‘(they) grew’, | prefer identifying

this word with the verb kobdy- ‘to grow’ as in line 3 below, just like kiicdy- ‘to be strengthened’
and assuming a defective writing.
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4a
(1) $wl bre” yryn kn’n nyg twtwblwgwn’ dwnynyg
(2)  dbwlwrmyn 'Irg’ tgryg’. AR d’ytty tgry
3) *brhm g’ dsn Swl Srtym ny sqlgyn sn d’
()] ‘wrlgwg’ 'rtygdn dwwrlryn’. ST bwdwr
(5)  srtymky sqly’yysyz 'rm’ d’rgyzg’ d’rsyn’
(6) 'wrlwgyg nyg 'rtygdn swntlnm’ syzg’ bre’
(7 rkk.DNDRI dswatlgyz $wl "tyn "qlpygyz
(8) nyg dbwlswn nySnyn’ Srtnyg 'rm’ d’rgyzg’
(9) 137 dskyz kwnlwk "wyln swntlnsyn syzg’
(10)  brc’ 'rkk dbyrlrygyz g’ dwggny ‘bnyg d’
(11)  styn ’lgny 'qenyg bre’ yt "wlwstn ky "wrlw
(12)  gwgdn dwgwl dyr "wl. S swntlnm’ swnt
(13)  Insyn dwggny ’bygnyg dstyn ’Igny "hc’gnyg
(14)  dbwlswn srtym ‘tygyz d’ Srtyn’ dwnyy’'nyg
(15) 5 d’qlply 'rkk ky swntlms’ §wl ’tyn
(16)  ’glpynyg dksylsyn 'wl §'n "wlwslryndn Swl
(17)  Srtym ny bwzdw. R d’yyity tery
(18)  ’brhm g’ Sry ktynyg "tlmsyn $wl 'tyn
(19)  &ry ky §rhdyr ty. *2721 d’1gyslrmyn’4
(20)  ’ny dbwlswn’® *wlwslrg’ knlry *wiwslmyg 'ndn
(21)  bwlwrlr. 55" dtwstw *brhm ywzlry
(22)  ’wstwn’ dkwldw d’yytty kwglwnd’ ywz ySr
(23)  kySyg’ dwgrmy’® dys’ §rh dwgsn y3r ktyn
(24)  dwgwrwrmy. VIR d’yytty brhm "wl tgry
(25) v’ wly ySm*’l tyry bwlgy "dy 'ldym’ :
(26) VAR d’yytty krty $th?7 ktynyg dwgwrwr
(27) sg’ 'wgwld’ tgyn $wl 'tyn ychq d’
[catchword: twrgwzwrmyn]
74

75
76
77

Corrected in the left margin.
Ms. dbwlwrsyn.

Ms. dwgrmyn.

Ms. §r'.
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$ol bar¢a yerin Kanaan-nin tutuwluyuna diinyénin’®
da bolurmin alarya tagriya. * da aytti tanri
Abraham-ya: da sen $ol Sartim-ni saglayin, sen da
urluyuna artindan dévirlarind. * budur

Sartim ki saglayaysiz arama da ararjizya da arasina
urluyin-nit artindan: stindtlinma sizgd bar¢a

erkik. * da siindtldniz Sol etin aglafiniz-

-nin, da bolsun ni$anina Sartnin arama da ararjizya.

* da sekiz kiinliik oylan siinétldnsin sizgi,
bar¢a erkik da birlériniz-gd doyyani ewnin da
satin alyani aq¢anir) bar€a yat ulustan ki urlu-
yundan diigiil-dir ol. * siindtlinmé siinat-
ldnsin doyyani ewinnir) da satin alyani aycannin.
da bolsun Sartim etiniz-di Sartina diinyénin.

* da aqlafli erkik ki stinétlamésé Sol etin
aglafini, da kesilsin ol gan uluslarindan. Sol
Sartim-ni bozdu. * da aytti tanri
Abraham-ya: Saray yatinin atalmasin ol atin
Saray, ki Sarah-dir ati. * da alyiSlarmin
ani da bolsun uluslarya yanlari uluslarniy andan
bolurlar. * da tiiStii Abraham ytizlari
listiind da kiildii da aytti kopliinda: yiiz yasar
kiSigi doyar-mi’® desi, dogsan yaSar yatin
doyurur mi. * da aytti Abraham ol tazri-
ya: vali Yismael tiri bolyay edi aldima®® :

* da aytti: kerti, Sarah jyatinin doyurur
sana oyul da tayin 3ol atin Ichaq da

[catchword: turyuzirmin]

78
79
80

Hb calque 270 RS,
Hb Pres. fut. 3 p. sing.: 797" *(does) he give(s) birth, i.e. will he be a father?".
Hb 7"12, i.e. ‘aldina’.
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243a

IR NWB

(17) TR qwulaq twutwugyiz 'ey kwoklar daswozlayyim da’eSyitsyin *wol

(18)  yer ’ayytwublaryn ’gzyimnyig. ©|11” ’agar yagmwur

(19)  kyibyik 'agaylyim tamlar cyiq kyibyik ‘ayytwubyim 'wupaq yagmwurlar kyibyik

(20)  vya$ "wot 'wstyina’ da’yiryi yagmwurlar kyibyik kwok 'wot "wstyina’.

(21) 2 kyi 'atyin h nyig caqyryirmy beryigyiz ‘'wlwlyq tagryimyizga’. X7

(22)  ’wol tagryi twugaldyir "yiSyi ’anyig kyi barca’ ywollaryi Sera“at byilan "yinamlyi

(23)  tagryi daywoqtyir qyiggyirlyiq cadyiq dadwogryi dyir *wol. STU cayypadyi

(24)  kendyinyi iSra’el tagryi dwugyil da’alar dugwuldyir®! *woglanlaryi dabwudyir
‘wol

81 vocalized by a kibbus.
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243a

#

(17)  *. qulaq tuturiz, ey koklar da s6zldyim, da eSitsin ol
(18) ycr82 aytuwlarin ayzimnir. * ayar yaymur
(19)  kibik aqilim, tamlar ¢iq kibik aytuwim, ufaq yaymurlar kibik
(20)  ya$ ot iistiind da iri yaymurlar kibik kok ot iistiind.

(21)  * Ki atin H-nin ¢aqirirmin®, beriniz ululiq taprimizya. *
(22) ol tanri tiigaldir i3 aniy ki bara yollari Seraat bildn inamli
(23)  tanri da yoqtir qinirliq, sadiq da doyri-dir ol. * Caypadi
(24)  kendini Israel tanri diigiil, da alar diigiildir oylanlari da budir ol.
82

83

A similar formula of addressing is to be found in Sap3al (1928: 601), Jes 1:2: ESitiniz kikler da
qulag tutgin yer.
Word emended, Ms. cagyiryirmyi.
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243b

(1) ’yyiplaryi ters dawuwr daqyiggyir. h ga’ myi twolarsyiz mwunyi delyi

(2) wulyis da’wuslyi dwugyil mwuna’ *wol ’atag yarattyi senyi 'wol yaratti

3) senyi da dtwwzyidyi®* senyi. V2T saqyingyin®> kwunleryin dwunya’ nyig
"aglagyiz

4) yyillaryin har dawwir nyig sworgyin ’ataga’ da 'aglatsyin saga’ qartlaryiga’ da’

(5) ‘ayytsyinlar saga’. S "wulaskanyinda’ biyyik tagryi 'wulwuslarnyi

(6) ‘ayyirganyinda’ *woglanlaryin *adam nyig twurgyizdyi swunor laryin *wulwuslar

(@) nyig sanyinca’ *woglanlaryinyig yiSra'el nyig. *2 kyi payyi h nyig "wulwusw

(8)  ya‘aqob dyir payyi 'wulyiSy nyig. WTRX72” taptyi ’anyi yaban yerda’ wyran

9) dapwsta’ yerda’ cebraladyi 'anyi 'aqyillandyirdyi "anyi saqladyi "anyi babagyi

(10)  kyibyik kwozyinyig. W12 qara’ gwus kyibyik qwozgar *wuyyasyin balalaryi

(11)  ’wstyina’ syilkyinyir yyay? r3¢ qanatlaryin ’alyir ’anyi kwotaryir "anyi

(12)  qanatyi 'wstyina’ iT h yalgyiz kwondaryir "anyi daywoqtyir byirgasyina’

(13)  yat tagryi. W1227" ‘atlandyirdyi "anyi biyyiklaryi *wstyina’ yernyig

(14)  da’asattyi takyillaryin tarlwubnyig da’emyizdyi "agar bal qayya’ dan dayag

(15)  ’wol ’almaz gayya’ dan. {W2IT saryi yagyin syigyimyig daswutyin qwoynyig

(16)  siyylyisyi byilan semyiz qwoylarnyig dagwocqar larnyig balalaryi baSannyig

(17)  dataka’ lar siyylyisyi byilan na‘amat laryinyig ’aSlyiq nyig daganyin bworla

(18)  lamyig 'yicarsyin cagyir. ]DE?W dasemyirdyi yisra’el datebagan bwoldyi

(19)  semyirdyig bazyiq bwoldyig SyisStyig dakemyiStyig tagryiny kyi yarattyi

(20)  ’anyi da ’alcaq ’ettyi tagryisyin yaryilya3yi nyig. WINIP” kwullatyilar

(21)  anyi yat tagryilar byilan "yirancyilyik lar byilan "acwblandyirdyilar *anyi.

(22) Y1287 qwrban ’etarlar Sayytan larga’ tagryi ga’ dwugyil agryilar kyi byilma’

(23)  dyilar "alarnyi yagyilar ywubwugqtan keldyilar gworgmadyilar "alardan
‘atalaryigyiz.

(24) X tagryi yarattyi senyi "wunwuttyig da’wunwuttyg yaratqan tagryignyi.

(25) 87" dakwordyi h dakwor ’ettyi *acwbwndan ’woglanlaryinyig daqyizlaryinyig.

(26) TR da ’ayyttyi yeSyirayyim hazratlaryimnyi "alardan kworyyim nedyir

(27)  ‘akyirlaryi kyi ters dawyir dyir alar 'woglan lar kyi ywoqtyir alarda’

(28)  ’yinamlyiq. Q7 ’alar kwunlattyilar menyi tagryi byilan dwgyil "acwblandyir

84 Ms, kwwzyidyi.

85

Ms. 2121 zagyingyin.

86 A blurred word.
87  Ms. wiar.
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A Bible Translation into the Northern Crimean Dialect of Karaim

ayiplari ters divir da qinir. H-ya mi toléarsiz muni deli

ulus®® da usli diigil. muna ol ata yaratti seni ol yaratti

seni da tiizidi seni. * sayinyin kiinlarin diinyd-nin. anlaniz
yillarin har d4vir-nir. soryin ataya da anlatsin sana qartlarina da
aytsinlar sana. * iilaskdnindd biyik tanri uluslarni

ayiryaninda oylanlarin Adam-nin turyizdi sunor-larin uluslar-
nin sanina oylanlariniy Yisrael-ni. * ki payi H-nin ulusu
Yaqob-dir payi iili§i-ni). * tapti ani yaban yerdi viran

da pusta yerdi Gewrilddi ani aqillandirdi ani sagladi ani babagi
kibik kézinin. * qara gus kibik qozyar uyasin balalari

listiind, silkinir, yayar qanatlarin alir ani, kotérir ani

ganati iistiind. * H yalyiz kondérir ani da yoqtir birgdsiné

yat tagri. * atlandirdi ani biyiklari iistind yernin

da agatti tayillarin tarluwnin da emizdi anar bal qaya-dan da yay
ol almaz gaya-dan. * sari yayin siyirnin da siitin qoynin
siylisi bilin semiz qoylarnin da qo¢qar-lamir) balalari BaSannir
da tiké-lar siylisi bildn naamat-larinit) aslig-nin da qanin borla-
-larnin) i¢4rsin ayir. * da semirdi Yisrael da tebégéin boldi.
semirdin), baziq boldir) $istif) da kemistin tanrini ki yaratti

ani da aléaq etti tagrisin yarilyasi-nin. * kiillattilar

ani yat tanrilar bildn irdncilik-l4r bildn aCuwlandirdilar ani.

* qurban etirldr Saytan-larya, tanri-ya diigiil tagrilar ki bilma-
-dildr alarni yanjilar yuwugqtan keldildr qorgmadilar alardan atalariniz.
* tapri yaratti seni, unuttin) da unuttin yaratqan tanrigni

* da kordi H da yor etti aCuwundan oylanlariniy da gizlarinix).
* da aytti; yeSirdyim hazratlarimni alardan, kordyim nedir
ayirlari, ki ters davir-dir alar, oylan-lar ki yoqtir alarda
inamliq. * alar kiinlittildr meni tanri bilén diigil acuwlandir-

88

Ms. "wulyis.

45



46

244a

1

(2)

(3)

“
)
(6)

(7
®)

€))
(10)
(11)

(12)
(13)
(14)

(15)
(16)
(a7)
(18)

(19)
(20)

(21
(22)
(23)
(24)
(25)
(26)
(27)
(28)

HENRYK JANKOWSKI

dyilar menyi heblyiklaryi byilan damen kwullatayyim ’alamyi "wulwus byilan
dwugwul

delyi *wlwus byilan 'acwblandyirayyim ’alamyi. 2 kyi 'wot cagyildyi
‘acwubwum

da’ dayandyi tyiptagyi gworga’ degyin da’'wortdyi yernyi datakyilyin
dakwuydyirdyi

byinyat laryin taglarnyig. iTOOR tawwusayyim "wstlaryina’ yamanlyiqlar
‘woqlaryimnyi tawwusayyim ’alarda’. *772 kwuyganlaryi qyitlyiq nyig da’wortal
ganlaryi "wucqwunnyig dakesmagyi "acyilyiknyig datyiSyin yaman kiyyiklamyig
yyibrayyim

alarda’ *agwusyi byilan swurkalganlaryi nyig twopraq nyig. J"1172 cyikartyin
twob ’etar qyilyic dhwogra’ lardan qworqwub dagyin yyigyit dagyin bwy qyiz
amcak

'emgan 'woglan pyir kyiSyi byilan. "7V ayyttyim *acwublandyirayyim
alarnyi eksyitayyim kyisyidan sagyinclaryin. *217 walyi *acwbwundan
dwusmannyig qworgarmyin bwolmagayy yat bwolgayylar dwuSmanlaryi
bwolmagayy

"ayytqayylar qgwolwumyiz bwoywuk bwoldyi da h qyilmadyi barca’ mwunyi. "2
kyi tas bwolgan kegaslyi *wulwus dyir "alar daywoqtyir "alarda’ "aqyil. 2

walyi "wuslyi bwlgayy ’edyilar "aglagayy ’edyilar mwunyi "aglagayy edyilar
*akyir

laryin. iT2"R necyik qwuwar byir byig nyi da’ekyi gacyiryirlar twumannyi

'n ? 189 byilan kyi dwSman laryi sattyi "alarnyi da h cyigara’ berdyi "alarnyi. °2
kyi dwgyil tagryimyiz kyibyik tagryi laryi dadwuSman laryimyiz Sera‘ atcyilar.
*2 kyi bwrlalyigyindan sdwomi nyig bworlalyiqlaryi dabworlalyiglaryindan
‘amworah

nyig bworla’ laryi "agw bworla’ lar salqwum laryi "acyidyirlar "alarga’. {7V
agwusyi "agyi tamyirlar nyig caqyirlaryi da’aywusyi 'wotlyi yyilanlar nyig
zalyim.

N1 mwna’ 'wol saglangandyir byirgama’ mohworlangan dyir kazna’ laryimda’.
5 menyimdyir *woc 'almaq da’woc twolamak tayygan waktta’ *ayyaqglaryi

kyi ywbwqtyir kwonyi syinyiqlyiq laryinyig da tezlar kelegaklar *alarga’.

"D kyi era‘at ’etar h Sera‘atyin "wulwusyinyig daqwullaryi "wustwuna’
*asayyi$ bwolyir kyi kwurar kyi kettyi qwuwat da ywoqtyir tiyyilyan dakemyisyil
gan. 2R da’ayytyir qayydadyir tagryi laryi tagryi kyi syiyyindyilar

"alar. W kyi yagyin qworban laryinyig *aarlar ’yicarlar cagyiryin

qwoymaq laryinyig twursyinlar da bwolyissyinlar syizga’ bwolsyin
"wustyinyizga’

89 Hb > NoON.
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() -dil4r meni hevlikldri bildn da men kiinldtdyim alarni ulus bildn diigiil
(2) deli ulus bildn auwlandirayim alamni. * ki ot ¢ayildi aCuwum-

(3) -da da yandi tiptigi gorgd degin. da ortti yerni da tayilin, da kiiydirdi
4) binyat-larin taylamir. * tawusayim iistldrind yamanliglar

(5) oglarimni tawusayim alarda. * kiiygénldri qitlig-nin da ortil-

(6)  ganliri uéqunnin da kesmigi eciliknin”® da tiSin yaman kiyikldrnip yiberdyim
(7 alarda ayusi bildn siirkédlginlari-nin topraqnin. * &iqgartin

(8) tuw etir qili¢ da hugra-lardan qorquw dayin yigit dayin boy qiz em&ik
¢)) emgin oylan pir kisi bilan. * ayttim: aCuwlandirayim

(10)  alarni eksitdyim ki$idén sayinclarin. * vali aluwundan

(11)  du¥mannin qorgarmin bolmayay yat bolyaylar du§manlari bolmayay
(12)  aytqaylar: golumiz bdyiik boldi da H gilmadi bar¢a muni.

(13) ki tas bolyan kersli ulus-dir alar da yoqtir alarda aqil. *

(14)  vali usli bolyay edilir, aglayay edilir muni, anlayay edildr ayir-

(15)  -larin. * necik quwar bir bir-ni da eki gadirirlar tlimanni

(16)  ant bilédn ki duSman-lari satti alarni da H ¢iyara berdi alarni. *

(17) ki diigil tanprimiz kibik tagri-lari da du$man-larimiz Seraatcilar.

(18)  * ki borlaliyindan Sedom-nix) borlaliglari da borlaliglarindan Amora-
(19)  -niy borla-lari ayu borla-lar, salqum-lari agidirlar alarya. *

(20)  ayusi agi tamirlar-nip ayirlari da ayusi otli yilanlar-nin zalim.

(21)  * muna ol saglanyandir birgimi méhorldngén-dir yyazna- larimda.
(22)  * menimdir 6¢ almaq da 6¢ tolimak tayyan vaytta ayaqglari.

(23) ki yuwugtir kiini siniglig-larini) da tezlir keldgiklar alarya.

(24)  * ki Seraat etér H Seraatin ulusinit da qullari iistiind

(25)  asayis bolir ki korir ki ketti quvat da yoqtir tiyilgidn da kemiSil-

(26)  -gdn. * daaytir: qaydadir tanri-lari, tanri ki siyindilar

(27) alar. * ki yayin qurban-larinin adarlar, i¢arlir Cayirin

(28)  quymagq-larinin, tursinlar da boliSsinlar sizgi, bolsin iistiinizga

90 Hb 2&p ‘the evil; epidemy; disease’, whereby the Ist constituent means ‘bitter; poisonous’,
hence Karaim edilik ‘bitterness’.
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244b

(1)  qalgan. W™ kworyigyiz ’endyi kyi menmyin menmyin *wol daywoqtyir tagryi

(2) byirgama’ men 'woldyiryirmyin datyirgyizyirmyin yaralyi 'etarmyin damen

(3) *wogaltyirmyin daywoqtyir qwudratyim dan gwutqaryibcyi. "2 kyi

4) kwotarsam kwokka’ qwudratyimnyi da’ayytyirmyi qayyamdyir men dwonyyaga’

(5) degyin. ON ’egar byilasam yyiltyiramagyin qyilyicyim nyig da twutar Sera‘at

(6) nyi 'wog qwolyim gayytaryirmyi 'wc tar beryibcyi laryima’ dadw3man laryima’

(7)  twolarmyin. V*DUR esyirtyirmyin *woglaryimnyi qandan daqyilyicyim

(8) "asar ‘et ganyindan le$ nyig dayesyir nyig baSyindan twolwoblaryi nyig

(9)  dwudman nyig. 11°J77 biyyandyiryigyiz 'wulwuslar 'wulyisyin kyi ganyin

(10)  gwullaryi nyig "woc ’alyir da "woc qayytaryir tar beryibeyi laryiga’ da kafarah

(11)  ’etar yeryin *wlwsyi nyig. 821! da keldyi moseh?? da’

(12)  swozladyi §wol barca’ swozlaryin 'w3pw Sirah nyig qwlaq laryinyah ’wol

(13)  ’wolwus nyig *wol da hwose‘a 'woglan nwun nyig. 551 da tawwstyi moseh

(14)  swozlama’ $wol barca’ *wSpw swozlarnyi barca’ ysra’el ga’. AR™

(15)  da’ayyttyi *alarga’ qwoywugyiz kwoklyigyiznyi barca’ *wol swozlarga’ kyi men

(16) tanyiq 'etayydyir men syizga’ bwugyin kyi syimarlagyin "alarnyi
'woglanlaryigyiz

(17)  ga’ saglama’ qyilma’ §wol barca’ swozlaryin 'w$pw tworah nyig. *2

(18)  kyi bwos swoz dwgyildyir "wol syizdan kyi "woldyir tyirlyigyigyiz dawuSpw

(19)  swoz byilan "wuzartyirsyiz kwunlar 'wol yer "wstyina’ kyi syiz kecayydyir

(20)  syiz ’anda’ meraslama’ 'anyi. 127" da swozladyi

(21)  h moseh ga’ kendyisyinda’ "wSpw kwunnyig dema’. oY cyiqqyin tagyi

(22)  na’ 'wSpw kecyiblar nyig tagyi na’ nbwo nyig kyi yeryinda’ mwo’ab nyig

(23)  kyi ’aldyina’ yryihwo nyig dakworgyin §wol yeryin kna‘an nyig kyi men
berayydyir

(24) men 'woglanlaryina’ y3ra'el nyig twutwublyiq ga’. [V21 da’wolgyin tag

(25) da’ kyi sen cyiyayydyir sen 'anda’ dacwoplangyin 'wulwuslaryiga’ necyikkyi
"woldyi _

(26)  ’aharwon qardaSyig hwor 1171 da’ dacwoplandyi *wulwus laryina’. DY anyig

(27)  ’wucyin kyi tagryigyiz maga’ ‘wortasyinda’ *woglanlaryinyig yisra’el nyig
swublaryin da’

(28) mryibah syinyig qade$nyig yabanyinda’ cyinnyig 'anyig 'wcyin kyi ‘ayyrwugsyi
[catchwords: *tmdygyz mny]

9 Ms. 813,

92

Vocalized by a holem and a sere.
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galgan. * kériniz endi ki menmin menmin ol da yoqtir tanri
birgdmi. men 6ldirirmin da tirgizirmin, yarali etirmin da men
onaltirmin da yoqtir qudritim-din qutqariwci. * ki

kétirsam kokki qudratimni da aytirmin®3: qayyamdir, men diinyiigé
degin. * egiir bildsdm yiltiramayin qili¢im-nin da tutar Seraat-

-ni on) qolim, qaytarirmin®* 6¢ tar beriw€i-lirimé da du$man-larima
t6ldrmin. * esirtirmin oglarimni gandan da qilicim

asar et ganindan les-nir) da yesir-nin, baindan tolowléri-nin
duSman-nig. * biyindirigiz uluslar ulusin ki ganin

qullari-nin 6¢ alir da 6¢ qaytarir tar beriw¢i-lirigd da kafara

etdr yerin ulusi-ni). * da keldi Mo3e da

sozliddi ol barca sdzlérin uSpu Sira-nin qulag-larina ol

ulus-nin ol da HoSea oylan Nun-nip. * da tawusti MoSe

s6zlami Sol bar¢a uspu sozldmi barca Yisrael-gd. *

da aytti alarya: qoyuniz kogligizni barca ol sézldrgd ki men

taniq etiydir men sizgi biigiin®3 ki simarlayin alami oylanlarinjiz-
-ya saglama, qgilma $ol bar¢a sozlérin uSpu Tora-ni. *

ki bo§ soz diigildir ol sizdén ki oldir tirliginiz da uSpu

soz bildn uzartirsiz kiinldr ol yer Uistiind ki siz keCaydir

siz anda merisldmi ani. * da sozlddi

H Mose-gi kendisindé u$pu kiinnin demd. * ¢iqqin tayi-

-na u$pu Kegiwlir-nin’® tayi-na Nebo-niy ki yerindid Moab-nip

ki aldina Yeriho-nir da korgin ol yerin Kanaan-nin ki men beréydir
men oylanlarina Yisrael-niy tutuwliq-qa. * da 6lgin tay-

-da ki sen &iyaydir sen anda da ¢oplingin uluslarina necik ki 61di
Aharon garda$in) Hor-da da ¢6plindi ulus-larina. * anin

{i¢in ki tanriniz mana ortasinda oylanlarinin) Yisrael-ni) suwlarin-da
Mariba-siniry Qades$-nir) yabaninda Cin-nir anin ii¢in ki ayrugsi

[catchwords: etmédiniz meni]

93
94
95
96

Word emended, Ms. da’ayytyirmyi.

Word emended, Ms. gayytaryirmyi.

Ms. bwugyin.

Hb lit. ‘Passing Hill’, i.e. Abarim Range.

49



50 HENRYK JANKOWSK!

245a

(1 9o twwgty h $wl ghyryn twkty ghyryn 'cwbwnyg dayandyirdyi
(2) ‘wtcywn d’ d’wrtdy bynyyt Ir'n. 85 ynnms 'dylr

3) knlry ymyg bre’ 'wtwrwbceylry dwny’ nyg ky klgy tr brbey.

(4)  ddSwmn gbqlryn’ yrw§lym nyg. RO yzyglryndn nby’

(5) Irynyg qwnhlryndn khn Irynyg *wl twkknlr *wrisynd’ qnyn

(6)  cdyglmyg. 191 *br’ bwldylr swqwrlr kybyk "wrmlr d’

(7) bwlgndylr gny’ twtky bwlyy ’Ims 'dylr tyygyylr kiyyimlaryi

(8)  n’. MO qyyrylygyz mwndr 'bwz?dylr "Irg’ qyyrylygyz qyyrylygyz
(9) tyymgyz ky "wetylr ky dgyn “br’ bwldylr "yytylr "wlwslrd’

(10)  ’rttyrmslr dyr tyrlm’. *15 kySymy h nyg bwldw

(11)  lrg’®7 ’rityrmstwr bqm’ ’lmy ywzlryn’ khn Imyg ywz

(12)  ’tmdylr dqrtlmy yrylgmdylr. 27198 hnwz dgyn twwswl

(13)  dylr kwzlrymyz bwlwslwgymyz g’ ky hetyr bgmgymyz byln
(14)  bqtyq 'wlwsq’ ky hetyr. 178 "tldylr 'tmlrymyzny

(15)  ywrwmkdn 'wrmlrymyz d’ ywbwqlsty "kyrymyz tmm

(16)  bwldw kwnlrymyz ky kldy 'kyrymyz. D"'?P ygyl bwldylr

(17)  gqwbwbcewlrymyz qr’ gwslryndn 'rtyq kwklrnyg 'wi tglr

(18)  ’wstwn’ qwbdylr byzny ybnd' "gdydylr byzny. 117 npsy

(19) bwrnymyz nyg m8yyhy h nyg twtwldy 'blryn’ ky "yytyr

(20)  ’dyg kwlgsynd’ tyrylyrmyz "wlwslrd’, *U°U byyngyn

(21)  dsbyngyn gm‘ty 'dwm nyg 'wtwrwbcy yrynd’ ‘wc nyg dgyn
(22)  “wstwg’ ker syrc’ syryrsyn d’cylyrsyn. O tmm bwldw

(23)  gwnhyg gm‘ty cyyn nyg rtyrmstyr ysyr 'tm’ sny ky sgyndyg®?
(24)  gwnhygny gm‘ty 'dwm nyg Skrtty yzyqlryg "wewn

an

97
98

Ms. "lrgy.
Ketib (disapproved by the Karaims) is 71712,
99 Ms. sgyndy? ; the word is difficult to identify.
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* tiigatti H Sol qahirin tokti qahirin aGuwnin da yandirdi

ot Ciyon-da ortddi binyat-larin. * inanmas edilér

yanlari yernir) bar¢a oturuw¢ilari diinya-nin ki kelgéy tar berliwci
da dudman gabagqlarina Yeru§lem-nin. * yaziglarindan nébi-
-ldrnin gunahlarindan kohen-ldrnin ol tokkanlér ortasinda ganin
sadiglarniy. * awara boldilar soqurlar kibik oramlar-da
bulyandilar ganya tutki bolay almas edilér tiyganlar kiyimlari-
-nd, * qiyirilingiz, mundar, avaz iydildr ? alarya: qiyiriliniz, qiyiriliniz,
tiyminjiz, ki uctilar ki dayin avara boldilar. ayttilar uluslarda,
arttirmaslar-dir tirilmd. * yi§imi H-niy boldu

alarya, arttirmastir bagma alarni yiizldrind kohen-ldmin yiiz
etmidildr da qartlarni yarliqamadilar. * héniiz dayin tawusul-
-dilar kézldrimiz boludluyimiz-ya ki heétir bagmayimiz bilén
bagqtiq ulusqa ki hectir. * atladilar atlamlarimizni

yiirtimiiktidn oramlarimiz-da yuwugqlasti ayirimiz, tamam

boldu kiinldrimiz ki keldi ayirimiz. * yenil boldilar
quwuwd¢ularimiz qara guslarindan artiq koklérnin ol taylar
listiind quwdilar bizni, yabanda aydidilar bizni. * niifds
burnimiz-nin, masiyahi H-niy tutuldi awlarina ki aytir

edik kolgésindi tirilirmiz uluslarda. * biydngin

da sewingin §amaati Edom-nip oturuw¢i yerindd Us-nin dayin
listiind keCdr sirca esirirsin da aéilirsin. * tamam boldu

gunahir, gamaati Ciyon-nii) arttirmastir yesir etma seni ki siyindin
gunahinni gamaati Edom-nir) eskértti yaziqlarip tictin.

#
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245b

(1) 127190 sgyngyn h n’ bwidw byzg’ bqqyn dkwrgyn §wl 'wryspyylygy

(2) myzny. A7) wiwdwmyz dgysyryldy ytir g’

(3) blrymyz ytir g’ "wkswzlr bwldwq dywqtyr ’t’ *analaryi'!

(4)  myz twllr kybyk. 12°12°12192 swblrymyzny "hc’ byln ctyk

®) <gc Irymyz ph’193 byln gldylr bwywnlrymyz 'wstwn’ qwbwldwq

(6) 'mgndyk d’yrhtlyq bwlmdy byzg’. D31 mysyr g’

(7N brdyk qwl *$wr g’ twym’ 'wtmk g’. 1N2N “trymyz

(8) yzyqly bwldwlr dywq bwldwlr dbyz gwnhlryn ywkindyk. 23°732

(9)  qwllr 'rkindylr byzg’ qwigrybcy ywqtyr qwliryndn, 10D

(10)  npsy'%4 byln gnymyz nyg ktyrdyk 'Symyzny 'ldyndn gylycy nyg

(11) wlybnnyg. 1171 trylrymyz pwryn kybyk qyzdylr *ldyndn'®>

(12)  qlt?yrmq Irynyg qytlyq nyg. 22 ktynlmy cywn d’ qyyndy

(13)  Ir bwy gyzlmy Shrlynd’ yhwdh nyg. 0 byylr qwllryn

(14)  dn ’syldylr ywzlryn qrtlmyg syylmdylr. 2’772 ygytlr

(15)  ny tyyrmn trtm’ "1dylr dqwwty *wglnlr nyg "gc byln swryn

(16)  dylr. D*JPT qrtlr gbqdn ’ksyldylr ygytlr hglryndn.

(17) D2Y ’ksyldy byynmg’ kwglwmwz nyg!%° dgsyryldy ysq’ kwrwny

(18) myz. 1'[‘753 twity t8y bSymyznyn wyy 'ndy byzg’ ky yzyqly

(19)  bwldwq. 2P mwnyg *wewn bwldw syzlwbly kwglwmwz bwlr *wewn

(20)  qrrdylr kwzlrymyz. 5y tgy 'wewn cyyn nyg ky wyrn bwldw twlkw

(21)  Ir ywrwdwlr 'nd’. 7T sn h dwny’ g’ dk "wtwrwrsyn tktyg

(22) dwyrdn dwyrg’. 9 nwewn 'wmwrg’ dgyn ‘wntwrsyn byzny kmysSyr

(23)  syn byzny 'wzwnlwgyn' kwnlmyg. 2 ky "ncq kwr ’tm’ kwr

(24)  “ttyg 'cwbldyg "wstwmyzg’ dgynck 'sry. W3°UTT qyytrgyn

(25)  byzny h ’wzwg’ dqyytlym ygyrtqyn kwnlrymyzny ’wwlky kybyk
tm bhl’

100 pvs, =2t

10T vocalized word.

102 M5, wnn.

103 Hb calque 7 *price’.

104

Ms. mistakenly? pasy, it must correspond to Hb &2: ‘soul’.

105 Ms. *ndyndn.

106

Ms. gyg.
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245b

(1) * sayinyin H ne boldu bizgi, baqqin da kérgin Sol urusfayliyi-

(2) -mizni. * iilii§limiz denisirildi yatlar-ya,
3) ewldrimiz yatlar-ya, oksiizlar bolduq da yoqtir ata analari-
(4) -miz tullar kibik. * suwlarimizni ayca bildn ictik,

(5) ayac-larimiz paha bildn. geldildr boyunlarimiz iistiind quwulduq.
(6) emgindik da iryatliq bolmadi bizgd. * Misir-ya

(7) berdik gol, ASur-ya toyma otmik-kd * atalarimiz

(8) yazigli boldular da yoq boldular da biz gunahlarin yiiklandik. *
(9) qullar erkldndilér bizgi, qutqariw¢i yoqtir qollarindan. *

(10)  néfdsi bildn §animiz-nin ketirdik asimizni aldindan qilici-nin

(11) ol yabannin!97, * terilarimiz furin kibik gizdilar aldindan

(12)  qaltiramaq-larinin gitliq-nin. * yatinlarni Ciyon-da qiynadi-

(13)  -lar, boy-qizlarni Saharlarinda Yehuda-nin. * biylir qollarin-
(14)  -dan asildilar. yiizldrin qartlarnin siylamadilar. * yigitlir-

(15)  -ni tiyirmén tartma aldilar da quvati oylanlar-nin ayac bilédn siirin-
(16)  -dilar'98, * gartlar qabaqtan eksildilir, yigitlir haglarindan.

(17)  * eksildi biyinmigi konliimiiz-nin deniSirildi yasqa yoroni-

(18)  -miz. * tiistii tagi baSimizniy, vay endi bizgi, ki yazigli

(19)  boldug. * muniy ii¢iin boldu sizluwli képliimiiz, bular {iciin
(20)  qarardilar kozldrimiz. * tayi {i¢iin [!] Ciyon-nin ki viran boldu, tiilkii-
(21)  -ldr yiirtidiilar anda. * sen H diinyd-gi dek oturursin taytin

(22)  ddvirddn dévirgs 09 * niidiin 6miirgd ddgin unutursin bizni, kemisir-
(23)  -sin bizni uzunluyina kiinldrnin, ki ancaq yor etmi yor

(24)  ettin aCuwlandin iistiimizgéd degingik asri. * gaytaryin

(25)  bizni H 6ziind da qaytalim. yanirtqin kiinldrimizni dvvilki kibik.

107 Hp lit. 93907 290 B0,

108 This phrase, too, is calqued from the Hebrew text, consequently, the Turkic syntax is completely
violated.

109 gp 11 .



III. Glossary

Items are arranged alphabetically following the Latin alphabetical order; it means that & is
placed after a, i after i, 6, after o, ii after u, q after p, y after g, x after h; verbal nouns
suffixed with -w, e.g. kec¢iw ‘passing’, and -qAn participles, if nominalized, e.g.
yaratqan ‘Creator’, are listed as sub-entries in case the verbal stem otherwise occurs;
however, nouns derived from the verbal nouns are taken as separate entries, e.g.
qutgaruwci ‘saviour’; nouns derived by the suffix -mAQ constitute separate entries,
e.g. bagmagq ‘sight’; infinitives on -mA, as grammatical forms, are not listed separately.

acil- vi, v pass ‘to open’; ‘be opened’, taragilari ol koknin ~dilar ‘the windows of
heaven opened’, 3a(11-12); esirirsin da ~irsin ‘you will be drunk and frank’,
245a(22).

acuw n ‘anger’, ~undan oylanlarinig da qizlarinin ‘because (he was) angry with
his sons and daughters’, 243b(25).

acuwlan- vi ‘to be angry’, KRPS(t,k): 89, 1) ‘be angry’ 2) ‘to despair’ 3) ‘to regret’,
~di) iistiitmizgd ‘you got angry with us’, 245b(24).

acuwlandir- w ‘to imritate, make angry’, KRPS(tk): 89, yat tagrilar bilin,
iranciliklar bilin ~dilar ani ‘(they) ~ed him with the foreign gods and with
(their) meanness’, 243b(21).

adam » ‘man’, da barca ol ~ ‘and every ~’, 3b(12-13); Semitic ’adam.

agi adj ‘bitter’, KRPS: 45 provides more forms like e¢¢i, ac¢i, etc. with the meanings
‘bitter; sad’, ayusi ~ tamirlarnig cayirlari ‘the wine of (its) roots is like
poisonous bitterness’, 244a(20); cf. Ortakoy 1835: 707 zehiri gibi azderlarin
saraplari.

ayaé n 1) ‘tree’, ~ qiluwéi yimi§ ‘the fruit producing the ~s’, 1b(13); 2) ‘wood’,
~larimiz paha bilidn ‘(we payed) for our ~ with valuables’, 245b(5).

aydi- vt 1) ‘to hit; strike; fight’ 2) ‘to trap; to lie in ambush’; cf. KRPS(Sk): 44,
yabanda ~dilar bizni ‘they pursued us in the desert’, 245a(18).

ayiz n ‘mouth’, aytuwlarin ayzimnin ‘the wordsACC of my mouth’, 243a(18); in
1734 avuz (Sulimowicz 1973: 52).

ayu n ‘poison; venom’, cf. KRPS(k): 44, also KRPS(k): 40 awyu, 1) ‘bitter’ 2)
‘poisonous’, ~si bildn siirkalgéinlirinin topraqniy ‘with the ~ of reptiles (lit.
crawling) on the earth’, 244a(7).

ayca (also: aqca) n ‘money’, KRPS(t): 86, suwlarimizni ~ bildn ictik ‘we drank
our water(s, lit.) paying for it, lit. with ~, 245b(4).

ayir n ‘end’, KRPS(Sk): 87, keldi ~imiz ‘our ~ came’, 245a(16); A a:hir.

al- vt 1) ‘to take’, ~yin oziipa ‘take yourself’, 2b(8); v aux 2) [when negated, ex-
presses inability] ‘to be unable’, tutki bolay ~mas ediliar ‘so that (they) could
not’, 245a(7).

alar pron pers (plural) ‘they’, ~ ii¢iin ‘because of them’, 2a(12).

alay adv ‘so’, da boldu ~ ‘and it was ~’, 1b(1).
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alcaq et- vt comp ‘to humiliate’, da ~ ~ti tagrisin yarilyasinin ‘and (he) humiliated
God’s mercy’, 243b(20).
ald » ‘front; fore (part of sth)’, KRPS(SI{): 64.
aldina postp ‘before; in front of’, ~ ol tagrinig ‘before God’, 2a(6); when calqued
from Hb, it also denotes the actant or cause: toldu ol yer avanliq ~larindan
‘the earth became full of sin because of them’, 2a(11).
aldindan posip ‘from the front of; because of’, ~ qilic¢inig ‘before his sword;
from the front of his sword’, 245b(10).
alyisla- vt ‘to bless’, da ~rmin ani ‘I will ~ her’, 4a(19-20).
almaz part ‘inaccessible’, ~ gaya ‘rock impossible to climb up; flinty crag’, 243b(15).
alti yiiz num ‘six hundred’, Noah ~ ~ yaSar kiSi edi ‘Noah was six hundred years
old’, 2b(24-25).
ana n ‘mother’, see ata.
ancaq adv ‘only; solely’, KRPS(k): 70, ki ~ xor etmi jyor ettig ‘you only despised
us’, 245b(23-24).
anda adv ‘there’, bar¢a tenni ki ~ tirigdn ‘every creatureACC that is alive over
there’, 2a(22-23).
ant ? n ‘oath’, KRPS(t,h,k): 69, ~ bildn ‘on/under ~’, 244a(16).
agla- v ‘to understand’, ~giz yillarin har divirning ‘understand the (past) years of
each generation’, 243b(3-4).
anlat- vz, v caus ‘to explain’, soryin atapga da ~sin sana da qartlariga ‘ask your
Father and he will explain it to you and to your elders’, 243b(4).
aq- vi ‘to flow; rain’, ayar yaymur kibik aqilim ‘my wisdom will fall like rain’,
243a(18-19).
aqéa n ‘money’, 4a(11); cf. ayca.
aqil n ‘knowledge; wisdom’, yoqtir alarda ~ ‘they are people without sense’,
244a(13); A ‘aql.
aqillandir- vr ‘to educate; give wisdom’, ~di ani ‘(He) gave him wisdom’, 243b(9).
aqlafli n, adj ‘uncircumcised’, KRPS(t,h): 57, ~ erkik ‘~ man’, 4a(15).
aglap n ‘uncircumcised man’, KRPS(Sk): 58, siinitliniz Sol etin aqlafigiznig
‘circumcise the foreskin of men from among you’, 4a(7-8).
ara n ‘middle; space between objects; distance’, KRPS(t,h,k): 72, ~ma da ~pizya
‘between me and you’, 4a(8), copied from Hb 02''27 *I'2.
arasina postp ‘between; among’, da ayirdi ~ ol suwlarnip ki tibindin
tabaqanig, da ~ ol suwlarnin ki iistiindin tabaqanip ‘and (he) separated (lit.
between) the water under the layer from the (lit. between) water above the layer’,
la(14-16);
ar$in n ‘yard; cubit’, elli ~ kegligi ‘50 yards wide (lit. of its width)’, 2a(16).
art n ‘back’, ~indan déivirlarini ‘with (lit. to) generations after you’, 4a(4).
artiq adv ‘more; beyond’, yeqil boldilar quwuwcularimiz qara guslardan ~
koklarnig ‘our pursuers were swifter (lit. lighter) than the eagles in the sky’,
245a(16-17).
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arttir- vi ‘to keep on; to continue’, KRPS(t,h,k): 75, 1) ‘to increase; multiply” 2) ‘id” 3)
‘repeate’, ~maslardir tirilma ‘they will not live any longer’, 245a(10).

aruw adj ‘clean; pure’, ~ tuwardan ‘of clean animals’, 2b(14).

asayi§ n ‘bliss; joy’, in KRPS(S,k): 79 only ~lan- ‘to enjoy’ and (Halicz dialect)
asayis ‘beautiful’, ~ bolir ‘joyfully’ or ‘there will be bliss’, 244a(25); P a:sa:yi$
‘piece; relaxation’.

asil- v pass ‘to be hung (up)’, biylar gollarindan ~dilar ‘the princes have been hung
up by their hands’, 245b(13-14).

asri adv ‘very, greatly’, kobaydilir ~ ‘(the waters) increased greatly’, 3b(4);
KRPS(Sk): 81, Sulimowicz 1973: 52 ‘id’ < astri, idem; cf. CC: 43 asru, astru,
astri.

a$ n ‘food’, barca ~tan ki asalir ‘from all kind of ~’, 2b(8).

asa- vt, vi ‘to eat’, alarya ~ama ‘for them to eat’, 2b(9); yayin qurbanlarinig ~rlar
‘they eat the fat of their sacrifices’, 244a(27).

asal- v pass ‘to be eaten’, 2b(8).

asat- vt, v caus ‘to feed; make eat; nourish’, ~ti tayillarin tarluwnig ‘(He) fed (him)
with the fruits of the field(s)’, 243b(14).

asliq n ‘croops; cereals; food’, KRPS(Sk) “id’, (t): 92 asliy ‘rye’, naamatlarinip
~niy (a very clumsy translation) ‘the goods3POSS GEN of croops, ie. cereals,
grains’, 243b(17).

at n ‘name’, ki Sarahdir ~i ‘that her ~ is Sarah’, 4a(19).

ata n ‘father’, muna ol ~1 ‘here is your Father’, 243b(2).

ata ana n comp ‘parents; father and mother, yoqtir ~ ~larimiz ‘we have no parents’,
245b(3-4).

ata- vr ‘to call; name’, da ~di tagri yariqqa kiin ‘and God called the light day’, 1a(9).

atal- v pass ‘to be called; named’, KRPS(t,h,k): 83, Saray yatinin ~masin Sol atin
Saray ‘your wife Sarai shall not be called Sarai (note that the passivized verb takes
the objective case suffix, yet we can seek another explanation: ata- vt + alma-
auxiliary verb expressing inability), 4a(18-19).

atla- vi, vt ‘to step; stalk’, 245a(14).

atlam n ‘step’, KRPS(t,h,k): 83, atladilar ~larimizni ‘(they) followed (stalked us at
every ~) our ~s’, 245a(14).

atlandir- vt, v caus ‘to mount sb, put onto a horse; make ride’, KRPS(SI(): 84 ‘to mount
sb’, ~di ani biyiklari iistiind yernip ‘(He) made him ride on the heights of the
land’, 243b(13).

avanliq n ‘sinfulness; corruption’, 2a(7, 11); Hb 11; cf. K: 161.

avara n ‘trouble; anxiety’, KRPS: 40 ‘id’, but ~ ol- ‘to roam; grope’, ~ bol- ‘id’, ~
~dilar soqurlar kibik oramlarda ‘(they) groped through the streets like blind
men’, 245a(6); P a:va:ra.

avaz iy- vi comp ‘to cry’, KRPS(Mard): 39 ~ ‘to say; send sound ie. to sound’, ~
~dildr alarya ‘they cried to them’, 245a(8); P a:va:z.
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aw n ‘trap’, KRPS(t,h.k): 39, 1) ‘fishing-net; snare; trap’ 2) ‘hunting’ 3) ‘wild animals;
beasts’, tutuldi ~larina ‘(he) was caught in their traps’, 245a(19).

ay n ‘month’, ekingi ~da ‘in the second ~’, 3a(9).

ayaq n ‘foot; leg’, 244a(22).

ayip n ‘sin; shame’, KRPS(t,h,k): 56-57, ~lari ters divir da qingir ‘warped and
crooked generation’, 243b(1); A “ayb.

ayir- vt ‘to separate’, da ~di tagri arasina ol yarignip da arasina ol
garanyulugniy ‘and God ~d the light from the darkness’, 1la(7-9).

ayiriwéi adj, n ‘separating’, da bolsun ~ arasina suwniy suwya ° let there be (a
layer) ~ water from water’, la(13); K: 46 aiyryclyy.

ayruqsu et- vt comp ‘to sacrifice; devote’, KRPS(Sk): 54 ayrugsi et-, ~ ~midipiz
meni ‘you did not sacrifice me’, 244b(28).

ayt- vt, vi ‘to say; tell’, da ~ti tanri ‘and God said’, 1a(5-6).
aytuw verbal n ‘saying; telling’, in 1734 both ajtuv and ajtov (Sulimowicz 1973:

49), da eSitsin ol yer ~ larin ayzimniyg ‘let the earth hear what my mouth is
saying’, 243a(17-18).

dvvil adv ‘before’, ~ basta ‘in the beginning’, 1a(1); A *awwal.

avvillki adj ‘previous; being beforehand’, ~ kibik ‘as before’, 245b(25).

bal » ‘honey’, 243b(14).

bala n ‘child; nestling, young bird’, gara gus$ kibik... ~lari iistiinad silkinir ‘like
the eagle ... over its youngs’, 243b(10-11).

baq- vi, vt ‘to look at; watch for; watch over’, arttirmastir ~ma alarni ‘(He) will not
watch over them’, 245a(11); ~tiq ulusqa ki heétir ‘we watched for a nation
which does not exist’, 245a(14).

bagmaq n ‘sight; look’, KRPS(h): 99 bakmak ‘sight; look’, bagmayimiz bilin
bagtiq ‘we watched for (a nation), lit. with our looking’, 245a(13~14).

baréa adj 1) ‘all; every’, ~ ten ‘every man; all the people’, 2a(8); 2) ‘whole’, ~
Yisraelgi ‘to the whole Israel’, 244b(14).

bas n ‘head’, ~indan télowldriniy du$Smannin ‘as repayment with the heads of
adversaries’, 244b(8-9).

basta adv ‘in the beginning’, ~ yaratti tagri Sol kokni da Sol yerni ‘~ God created
the heavens and the earth’, 1a(2).

baziq adj ‘fat’, KRPS(Sk): 97, (h): idem bazik, (1): 98 baziy, ~ boldig ‘you got fat’,
243b(19); CC: 53.

bibik n ‘pupil’, KRPS(Sk): 146, saqladi ani bibagi kibik kozinip ‘(He) guarded
him as the apple of his eye’, 243b(9-10).

bekla- vt ‘to close’, da ~di H kendi icin ‘and God locked him (out, lit. for
Himself)’, 3a(26).

ber- vt 1) ‘to give’, yariq ~ma ol yer iistiina ‘to give light on the earth’, 1b(20); 2) v
aux (expresses ingressive aspect), da H ¢iyara ~di alarni ‘and God rejected
them’, 244a(16).

bil- vt ‘to know’, ~midilir alarni ‘(they) did not know them’, 243b(22-23).
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bila- vr ‘to sharpen’, KRPS(h,k): 117; (h,tk): 119 ‘id’, egir bildsim yiltiramayin
qili¢cimnizy ‘if I ~ my flashing sword’ (lit. the flash of my sword), 244b(5).

bilin posip ‘with’, KRPS(k): 117 bile ~ bilen; 119 bilan, smola ~ ‘~ pitch’,
2a(14); suwlarimizni ayca ~ ictik ‘we drank our water(s, lit.) paying for it, lit.
with money’, 245b(4).

binyat n ‘foundation(s)’, KRPS(k): 120, da kiiydirdi ~larin taylarnig ‘and (it)
burned the ~s of the mountains’, 244a(3—4); A bunyat, binyat.

big num ‘thousand’, 244a(15).

bir num ‘one’, ~ yergi ‘to ~ place’, 1b(4); “first’, kiin ~ ‘the first day’, la(11).

birgd posip ‘together with’, Sulimowicz 1972: 57 birgama ‘with me’, da yoqtir
~sind yat tagri ‘and no foreign god is with him’, 243b(12-13); ~pa ‘with you’,
2a(24-25); cf. the headword below.

birla postp ‘together with’, KRPS(t,h): 145 only bila, (h): 149 bela, Sulimowicz 1973:
55 birga, Prik 1976: 156 blen, da ~lidrinizgad doyyani ewniy ‘and each born
in your household with you’, 4a(10); cf. bildn.

biy n ‘prince; duke; ruler’, KRPS(t,h,k): 115, ~ldr qollarindan asildilar ‘the princes
have been hung up by their hand’, 245b(13-14).

biyan- vi, v refl ‘to rejoice; be happy’, ~gin da sewingin ‘be happy and rejoice’,
245a(20-21).

biyandir- vt ‘to delight’”, KRPS(h,k): 116 biyendir- (and many other forms in all
dialects), ~iniz, uluslar ulusin ‘make His people rejoice, O nations’, 244b(9).

biyanmik »n ‘joy; happiness’, biyinméigi kopliimiznin ‘the joy of our hearts’,
245b(17).

biyik adj ‘high’, ~ boldu ‘(the waters) rose (became high)’, 3b(2); ‘great’ ~ tagri ‘the
Most High; the Great God, 243b(5); n ‘high place; height’, ~lidri iistind yernig
‘on the heights of the land’, 243b(13).

biyiklik n ‘height’, otuz ar§in biyikligi ‘30 yards (cubits) high’, 2a(17).

biz pron pers ‘we’, quwdilar ~ni ‘(they) pursued us’, 245a(18); qullar erklindilar
~gi ‘the slaves ruled over us’, 245b(9).

bol- vi ‘to be; to become’, da aytti tapri: ~sun yariq da boldu yariq ‘and God
said: “Let there be light” and there was light’, 1a(5-6); da ~urmin alarya tagriya
‘and I will be God for them’, 4a(2); ‘to get (+ adj, part ); to become’ baziq ~dir
‘you got fat’, 243b(19).

bolis- vi ‘to help’, KRPS(k): 130 bolis-, (tk): 139 bulus-, etc., ~sinlar sizgi ‘let
(them) help you’, 244a(28); cf. boluslug.

boluslug » ‘help’, KRPS(tk): 130 bolusluk, =~, tawusuldilar kozlarimiz
boluSluyimizya ki hectir ‘our eyes failed looking for help (for us) in vain’,
245a(12-13).

borla n 1) ‘grape’, KRPS(t,h,k): 131 1) ‘vineyard’ 2)‘grape-vine’, gqanin ~larnig ‘the
blood ACC of grapes’, 243b(17-18).
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borlaliq n 1) ‘vineyard’ 2) grape(-vine), KRPS: 131, borlaliyindan Sedomnig
~lari ‘their grapes come from Sodom'’s vineyards, lit. among their grapes (are the
grapes) from Sodom’s vineyards’, 244a(18).

bo$ adj ‘empty’, viran da ~ ‘devastated and ~’, 1a(3); ki ~ soz diigil ‘the word(s)
which is (are) not idle’, 244b(18).

boy qiz n comp ‘young girl; virgin’, KRPS: 127, dayin yigit, dayin ~ ‘both young
boys and young girls’, 244a(8).

boyun n ‘neck’, geldilir ~larimiz iistiind ‘(they) came upon our ~s, ie. they
stalked, chased us’, 245b(5).

bojiik adj ‘big; great’, KRPS(Sk): 144, biiyiik, qolumiz ~ boldi ‘our hand became
great’, 244a(12); a dialectal variant of bilyiik.

bu pron dem ‘this’, ~lardirlar tuwduglari Noahnin ‘these are Noah’s relatives’,
2a(1); muni (ACC) tolarsiz ~ ‘your repay so (lit. this)’, 243b(1); muniy (GEN)
~ iidiin ‘because of this’, 245b(19); ~lar (PLUR), 245b(19).

bulyan- vi ‘to become turbid; defile, KRPS(t,h,k): 1) ‘turbid’ 2) ‘to startle; fear’ 3)
‘desecrate’, ~dilar ganya ‘(they) were defiled by blood’, 245a(7).

burun » ‘nose’, burnunda ‘in its nose’, 3b(14); nafisi burnumiznin ‘the breath of
our ~, i.e. taken by our ~’, 245a(18-19).

buz- vt ‘to spoil; undo; deform’, KRPS(t,h,k): 136 ~, Sartimni ~du ‘(he) has broken
my covenant’, 4a(17); buzdyq Sartyn tanrymyznyrn (Sulimowicz 1972: 57).

biigin adv ‘today’, KRPS(Sk): 144, biigiin, taniq etiydir men sizgi ~ ‘I am
explaining you today’, 244b(16); cf. Kazakh biigin.

¢ayil- vi, v pass ‘to be struck; kindled’, ot ~di acuwumda ‘fire kindled in my anger’,
244a(2-3).

¢ayir n ‘wine’, KRPS(Sk): 620 ‘vodka; wine’, i¢irsin ~ ‘you will drink ~’, 243b(18);
according to KRPS, the word is of Persian origin; cf. Zajaczowski (1961: 41);
Eckmann (1988: 253) proclaims no opinion; according to Doerfer (TMEN: 1090), ~
is a Turkic word, meaning originally ‘blue’, borrowed then by Persian.

¢aqir- vt ‘to call’, ki atin H-nig ~irmin ‘for I will proclaim the name of God’,
243a(21).

caypa- vt ‘to destroy; pull down’, da muna men ~ydir men alar ii¢iin Sol yerni
‘then I am going to destroy the earth because of them’, 2a(11-12); cf. K: 177 ¢eipa-
, KRPS(t,k): 621.

¢aypal- v pass ‘to be destroyed; corrupt; wrong’, da ~di ol yer aldina ol tagrinip
‘and the earth was corrupt (destroyed) before God’, 2a(5-6).

¢ewrili- vr ‘to surround; fence’, KRPS(Sk): 639 ‘id’, ~di ani ‘(He) surrounded him’,
243b(9).

¢iyar- vz 1) ‘to push out; bring out’, da ~di ol yer yas ot urluq etiw¢i urluq ‘and
the earth produced the seed bearing grass (plant) seeds’, 1b(11-12); ~a ber- ‘to
sacrifice; give out’, KRPS: 635, da H ~a berdi alarni ‘and God ~ed them’,
244a(16).

¢iyartin adv ‘outside’, KRPS(k): 635 ‘id’, ickertin da ~ ‘inside and outside’, 2a(14).
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¢iq n ‘dew’, tamlar ~ kibik aytuwim ‘my saying will descend (lit. drop) like ~’,
243a(19).

éiq- vi ‘to go up’, ~qin tayina uSpu Keciwlarnig ‘go up the Passing Hills’,
244b(21-22); neither KRPS nor Kowalski provide this meaning, though very
common in modern Kipchak languages; only Sulimowicz (1973: 59) ‘wejs$¢ na;
monter’.

coqraq n ‘spring; source’, baréa ~lari ulu daryanip ‘all the springs of the great
water’, 3a(11).

¢oplin- v coop ‘to assemble; come together’, KRPS(Sk): 632, da ~di uluslarina ‘and
(he) joined his people’, 244b(26).

da conj ‘and’, ~ boldu igir ‘~ there was evening’, 1a(10); Sol kékni ~ Sol yerni
‘(the) heavenACC ~ the earthACC’, 1a(2); copied from Hb 1.

dayin (also tayin) conj ‘and; then’, ~ qusun ol kéknig ‘then, also the bird ACC of
(the) heaven’, 2b(16-17); Sulimowicz (1972: 57) ~; translated ‘also, too’ (Sulimo-
wicz 1973: 59).

dirya n (suw) ‘large river; waters’, yiizii iistiind ~nip ‘over the surface of the
waters’, la(4); cf. K: 46 juzlari ii§t’una t’efan suvnun; P dirya:, cf. suw.

divir n ‘generation’, seni kordiim sadiq aldima usSbu ~di ‘I saw (you) that you
are righteous in this ~’, 2b(13); ayiplari ters ~ da qinir ‘warped and crooked ~’,
243b(1); written in the text by double waw, 1117, this word should semantically be
correlated with Hb ‘generation; period of time’ rather than with A dawr which is
akin; however, this pronunciation is copied from Arabic, as the vocalized text shows,
245b(22).

de- vr, vi ‘to say; tell’, KRPS(h,k): 183, da sozladi H MoSegi kendisinda uspu
kiinni) ~mi: ‘and God told Moses on the same day saying:’, 244b(20-21).

degin postp ‘tll; up to; down to’, tiptagi gorgd ~ ‘down to the graves below’,
244a(3); diinyaga ~ ‘for ever, world-DAT-POSTP, 244b(4-5).

deginéik ‘id’, KRPS(Sk): 183, degince, acuwlandin iistiimiizga ~ asri ‘you got
angry with us very much’, 245b(24).

dek postp “till; up to’, KRPS(Sk): 184, diinyigi ~ ‘for ever’, 245b(21); cf. degin.

deli adj, n ‘foolish; fool’, KRPS(Sk): 184 ‘id’, the other two dialects have teli (ibidem
562), ~ ulus ‘~ people’, 243b(1-2).

denisiril- v pass ‘to be substituted for; replaced with’, KRPS(k): 565 tenestiril-, see
also Sulimowicz (1972: 58) degistir-, ‘to be evened; equalized’, ilisiimiz ~di
yatlarya ‘our portion (inheritance) was turned over to the strangers’, 245b(2); cf.
CTat denistir- ‘to change’ (QRL: 48).

doy- vi ‘to be born’, yiiz yasar kiSigd ~ar mi? ‘will (a son) ~ ~ to a man a hundred
years old?, 4a(22-23); both ~ and doyur- is also attested in Sulimowicz (1972:
52).
doyyan part ‘born’, ~i ewnip ‘born in the household (family)’, 4a(10).

doyri adj, adv ‘right; just; upright’, KRPS(t): 179 doyru, (Sk): doyri, ~dir ol ‘He is
just’, 243a(23); this Oghuz word also exists in some Kipchak languages, e.g.
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Dobrudja Tatar (along with the Kipchak variant tora), Crimean Tatar (QRL: 50) and
even in the Troki dialect of Karaim, as can be seen above; this points to the early
Oghuz - Kipchak contacts; the expectable Kipchak form is tori; cf. Tatar turi (TRS:
558), the Kipchak languages, however, prefer ¢in, kerti, diiris, etc.

doyur- vt ‘to bear; give birth’ (also used in relation to a man), da ~du Noah ic
oylanlar ‘and Noah had three sons’, 2a(4).

dogsan num ‘ninety’, ~ ya$ar yatin ‘a ~ years old woman’, 4a(23).

dusman n ‘enemy; adversary’, KRPS(t,k): 182, vali atuwundan ~nif qorgarmin
‘but I fear from the anger of the adversary’, 244a(10-11); P du:Sman.

diigiil (also: diigil) v neg, part neg ‘no; not; is not, etc.’, cf. digil (Sulimowicz 1972:
58), da ol tuwardan ki aruw ~diir ‘and also of the animals who are unclean’,
2b(15); usli diigil ‘unwise’, 243b(2).

diinyi n 1) ‘world’, sayinyin kiinliri ~nip ‘consider the days of the ~’, 243b(3); 2)
‘for ever’, tutuwluyuna diinyénig ‘to you for ever; as an everlasting posses-
sion’, 4a(1); ~ga degin ‘for ever’, 244b(4-5); KRPS(Sk): 182 diin’e; Sulimo-
wicz (1972: 58) dunja; the word is also present in the two other dialects; A dunya:.

e- vi, v aux ‘to be’(has forms in past tenses only), da ol yer ~di viran da bos ‘and
the earth was devastated and empty’, 1a(3); (in compound verbs expresses habitual
action) esar ~di ‘blew’, 1a(4); aytir ~dik, ‘we (used to say) said’, 245a(19-20).

ecilik n ‘bitterness; poison’, KRPS(Sk): 672 ecéi ‘bitter’, da kesmagi ~nix ‘and the
blow of biterness; plague’, 244a(6).

egir conj ‘if’, ~ bilasim... ‘~ I sharpen...”, 244b(5); P agar.

eki num ‘two’ da yaratti tagri Sol ~ ol ulu yariglarni ‘and God created these ~
great lights’, 1b(21-22).

ekingi num ord ‘second’, Kiin ~ ‘the ~ day’, 1b(2).

ekiSar num distrib ‘two by two; two each’, barca tendin ~ ‘two of every kind of
creature’, 2b(2-3).

eksil- vi ‘to diminish; decrease; disappear’, KRPS(t,k): 657 1) ‘to decrease, diminish;
disappear; lose’; 2) ‘perish’, gartlar qabaqtan ~dildr ‘the elders disappeared
from the gate’, 245b(16).

eksit- vt ‘to diminish; reduce’, ~dyim kisidian sayinclarin ‘I will erase their memory
from mankind’, 244a(10).

elli num ‘fifty’, ~ arin ‘~ yards’, 2a(16).

em- vt ‘to suck’, 244a(9).

eméik ‘nipple’, KRPS(Sk): 661, ~ emgin oylan ‘sucking boy, boy sucking the
nipple’, 244a(8-9).

emgin- vi ‘to toil; drudge’, ~dik ‘we toiled’, 245b(6).

emiz- vt ‘to suckle’, KRPS(h,k): 661, vs Troki ém’uz’-, ~di agar bal qayadan ‘(he)
fed him (DAT, that is, valency typical of causative construction) with honey from
the rock’, 243b(14).

endi adv ‘now’, kirigiz ~ ‘see now’, 244b(1).

erkik n ‘male’, ~ da tisi ‘~ and female’, 2b(4).
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erklin- vi ‘to dominate; govern; head’, da berdi alarni (...) ~mi Kiiniiziin da keca
‘and (he) gave them (...) to govern during the day and the night’, 1b(24-26); KRPS:
667 ‘id’, qullar ~dilir bizgé ‘the slaves ruled overs us’, 245b(9).

ertd n ‘morning’, da boldu ~ ‘and there was morning’, 1a(10-11); K: 46 tan.

es- vi ‘to blow’, da yeli tagrinin ~ir edi ‘and the wind of God blew’, 1a(4).

esir- vi ‘to become drunk’, KRPS(t,h.k): 669, ~irsin da acilirsin ‘you will be drunk
and frank’, 245a(22).

esirt- v caus, vt ‘to drink’, KRPS(t,h,k): 669 1) ‘to drink; make drunk’ 2) ‘exhaust’,
~irmin oqlarimni qandan ‘I will impregnate blood with my arrows’, 244b(7).

eSik n ‘door’, da esigin ol geminig yanina qoyyin ‘put a (lit. the) doorACC in the
side of this ship’, 2a(19).

eSit- vi, vt ‘to hear’, da ~sin ol yer ‘let the earth ~’, 243a(17-18).

eskirt- vt ‘to make clear; (say, do) frankly’, KRPS(k): 673, Sulimowicz (1972: 61),
askar-, gunahigni gaamati Edomnin ~ti ‘(He) exposed the sin of Edom’s
community’, 245a(24); P a:8ka:r ‘clear; open; evident’.

et n ‘flesh; meat’, ~ qanindan lesnig ‘the flesh and the blood of slain (carcasses)’,
244b(8).

et- v aux ‘to do; make’, aléaq ‘low’ > aléaq et- ‘to abase; humiliate’, 243b(20);
qurban ‘sacrifice’ > qurban et- ‘to sacrifice’, 243b(22).

etiwéi part, n ‘doing; making’, ya§ ot urluq ~ urluq ‘seed producing the seeds of
the fresh grass’, 1b(11-12).

ew n 1) ‘house’ 2) ‘home; family’, kelgin sen da barca ~if ‘come, you and your
whole family’, 2b(12).

ey interj ‘0; hey’, ~, koklar ‘o, heaven’, 243a(17).

furin n ‘oven’, KRPS(SI() ~ and firin, (hk): 595 furun, ~ Kkibik ‘like an ~’,
245b(11); Italian forno.

gel- vi ‘to come’, ekisir ekis$ir ~dilir Noahya ‘they came to Noah by two’, 3a(4);
cf. kel-.

gemi n ‘ship; boat; (biblical) ark’, 2a(13); Oghuz form, used, though in Crimean and
Halicz dialect, KRPS: 159, 166, largely used in CTat (cf. QRL: 44); OT keméa or
most frequently kemi (DTS: 297; Borovkov 1963: 171; Yiice 1988: 138); in
Modem Kipchak languages the form keme prevails, e.g. Karachai-Balkar, Kazakh,
Kirghiz (cf. QMOS: 322; QMS: 148; KRS(Jud): 371); Kumuk geme (KRS: 96).

gor n ‘grave’, KRPS(t): 161, tiptagi ~ ‘the lower ~(s); the graves below’, 244a(3); P
gu:r; in Bible Hb 9w 1) ‘hell’ 2) ‘grave’.

gunah n ‘sin’ (cf. yaziq), KRPS(k): 162 gunah, giineh and yunay ((k): 259), also
guneh ((h): 160), g’un’ah ((t): 167), ~larindan kohenlirnin ‘because of the ~s
of their priests’, 245a(5); P guna:h.

giin n ‘day’, qirq ~ ‘forty ~s’, 2b(20); cf. kiin.

gamaat n ‘community’, KRPS(k): 171, (t): 174 gimat, in 1734 Eemaat (Sulimowicz
1973: 61), gamaati Edomnin ‘~ of Edom; Edom’s people’, 245a(21); A
gama:“at.
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gan n ‘soul; living mankind’, da kesilsin ol ~ uluslarindan ‘let this man cut off
from his people’, 4a(16); P ga:n.

gins (or: gins) n (only in suffixed form with 3PS) ‘sort; kind’, anin ~ina ‘according to
its kind’, 1b(13); A gins.

giynal- ! v pass ‘to be gathered’, this reading is suggested by the writing cynlgyn,
*$iynal(yin), a form widely spread among Kipchak languaes, e.g. Kirghiz,
KRS(Jud): 277, (< giyna-, just like giyil- < giy-), in KRPS: 174 there is only
giyil- and giy-, however, we must correct the scribe, because of the suffix -yin
which does not fit the sentence: bar¢a astan ki asalir da giyyin (and not
giynalyin) oziind ‘take (lit. gather) some of every kind of food to eat for
yourself’, 2b(8-9).

H n abbreviated [letter standing for God’s name].

hag n ‘violin (-type instrument)’, KRPS(Sk): 606, qartlar qabaqglardan eksildilar,
yigitlar ~larindan ‘the elders disappeared from the gates, the young men threw
away their instruments’, 245b(16).

halq n ‘people’, $ol baréa ol ~ni ki yarattim ‘all ~ACC I created’, 2b(21-22); A
halq.

hanuz adv ‘still; more(over)’, KRPS(k): 607, ~ dayin tawusuldilar kozlirimiz
‘moreover, our eyes failed’, 245a(12-13); P hanu:z.

har (or hir) adj ‘every; each’, KRPS(k): ‘id’, her ((Sk): 608), yar ((thk): 164),
aglagiz yillarin ~ davirnig ‘understand the (past) years of each generation’,
243b(3-4); P har.

hazrat n ‘dignity; majesty’, KRPS(k): 597, yeSirayim ~larimni alardan ‘I will hide
my dignity from them’, 243b(26); A hadrat.

he¢ pron (in negative sentences) ‘nothing’, KRPS(Sk): 608, baqtiq ulusqa ki ~tir
‘we watched for a nation which does not exist’, 245a(14); P hi:é.

hevlik »n ‘quarrel; argument’, acuwlandilar meni ~lari bilin ‘(they) angered me
with their quarrels’, 243b(28)-244a(1), Hb 52m.

hugra n ‘room’, ~lar qilyin ol gemigéd ‘make rooms in (lit. to) this ship’, 2a(13);
attested in all Karaim dialects in alternating forms (KRPS: 605); A hugra.

xan n ‘king; khan; ruler’, KRPS(t,h,k): 600, ~lari uluslarnin ‘the kings of the
nations’, 4a(20); ~lari yerniy ‘the rulers of the earth’, 245a(3).

yatin n ‘wife’, ~in da ~lari oylanlarignip ‘your ~ and your sons’ wives’, 2b(1).

yazna n ‘treasure; safe; vault’, KRPS(t,h,k): 597, mohorlingan ~larimda ‘sealed in
my safe(s)’, 244a(21); A xazna.
Boga’, that is like in the biblical text ‘God’s face (of anger)’, Hb 71 *12; ~i H-nig
‘God’s anger’, 245a(10).

yor et- vt ‘to reject; scold’, KRPS(t,h,k): 603, da kordi H da ~ ~ti "and God saw
and rejected (them)’, 243b(25); P ho:r.

xoron n ‘dance’, KRPS(Sk): 604, yasqa denisirildi ~imiz ‘our ~ has tumed to
mourning’, 245b(17-18); Greek —> Turkish horon, cf. TS: 651.
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ic- vt, vi ‘to drink’, ~&rsin ¢ayir ‘you ~ wine’, 243b(18).

ickertin adv ‘inside’, KRPS(Sk): 211 ‘id’, it is worth noting that the complex suffix
-kertin is composed of the directive -QARI and an Uighur-type ablative suffix with
the high vowel, cf. Zajaczkowski (1932: 49-50), 2a(14).

inir n ‘evening’, da boldu ~ ‘and there was ~’, 1a(10); cf. K: 46, KRPS(S k): 651
inir ~ igyir ‘id’ (6 variants).

irdnéilik n ‘meanness’, KRPS(Sk): 206, 243b(21).

iri adj ‘great; big’, ~ yaymurlar ‘great rains (showers)’, 243a(20).

is n ‘work; job’, ~i anin ‘His work(s)’, 243a(22).

iSbu see usbu.

inamli adj ‘faithful’, ~ tagri ‘a ~ god’” KRPS: 650, 243a(22-23).

inamliq » ‘faith; faithfulness’, oylanlar ki yoqtir alarda ~ ‘sons that have no faith’,
243b(27-28); KRPS provides only inamli, see above.

inan- vz, vi ‘to believe’, KRPS(t,h,k): 650, ~mas edilir yanlari yerniy ‘the rulers
of the earth did not ~’, 245a(2-3).

iryatliq (spelled by -h-) n ‘salary; wages’, emgindik da ~ bolmadi bizgi ‘we
toiled and there were no wages for us’, this word, explained in KRPS(Sk): 651 as
‘labour; servant’s work’, similarly in TS: 663, here is used in the sence ‘salary;
wages’; cf. Redhouse (1986: 502) ‘day labor; a day’s wages’, Greek epayng, cf.
Symeonidis (1976: 68).

iyin n ‘mass’, ~ina ol suwlarnip ‘to the masses of water’, 1b(6).

iyin- vi, v refl ‘to be gathered’, da aytti tagri: ~sinlar ol suwlar ‘and God said:
“let the water ~ ™, 1b(3); the Ms shows clearly the form with initial i-: iyinsinlar ~
iyinsinlar; cf. KRPS(Sk): 650 iyin 1) ‘gathering; assembly’ 2) ‘army; military
group’; K: 47 istyrylsynfar; NRS: 127 yiyin-; QRL: 152 Eiyil-; Tur yagil-.

kafara et- vt ‘to forgive; atone’, Sulimowicz (1972: 63), facs 10 (Sulimowicz 1973:
76) kapara et- ‘id” which appears with synonymous bo$at- and meyila ber-, da
~ ~dr yerin ulusiniy ‘and (He) will recompensate for His people giving them
land’, 244b(10-11); Hb 15> 1) ‘forgiveness’ 2) ‘sacrifice’; note that in one of
Krymchak texts published by Polinsky (1991: 141) there is a compound verb kapara
ol- ‘to be sacrificed; killed’.

kec- vt, vi ‘to pass; cross’, ol yer iistiind ki siz ~aydir siz ‘in the land you are
crossing’, 244b(19-20).

keciw verbal n; n passing’, K~ldrniy tayina Nebonip ‘up to the ~s by the mountain
Nebo’, 244b(22); this rather clumsy phrase reflects the calque translation of the
mountain Abarim, Hb 0*1207 1.

kec¢d n ‘night’, da garanyuluqqa atadi ~ ‘and (he) called the darkness “night™,
1a(9-10).

kel- vi ‘to come’ Sulimowicz (1973: 76), ayiri barca tennin ~di aldima ‘the end of
all people came (lit.) before me, 2a(10).

kemis- vt ‘to throw; reject’, KRPS(Sk): 391, ~irsin bizni ‘you forsake us’, 245b(22—
23); this verb, well known from OT languages (DTS: 297) presently exists only in
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Karaim (Radloff 1899: 1210-1212), according to Radloff, it is derived by suffix - §
from the verb kemi- as attested in Teleut and Kazakh in the meaning ‘to diminish’
(in Shnitnikov’s dictionary (1966: 123) there is a misprint ‘to dominish’).

kemiSil- v pass ‘to be thrown; rejected’, KRPS(k): 391, tiyilgdn da ~gin ‘stopped
and rejected’, 244a(25-26).

kendi pron refl ‘-self’, this word is not used by the majority of modern Kipchak
languages, which express the idea of reciprocality by 6z; KRPS provides an old
variant kensi ((t,h): 305) and kense ((k): 391); hence kendi is to be regarded as a
Turkish loan-word, see, however, Sulimowicz (1973: 64; 77) gendi and kendi; 6z
is otherwise even in Azeri and Turkmen, cf. ARL: 276-277; TrkmRS: 498-489;
note, however, that kindii was also present in Eastern Turkic, cf. Borovkov (1963:
172) and in Mameluke Kipchak, Zajaczkowski (1961: 94); for other Middle and Old
Turkic data see kendii in DTS: 29; ¢aypadi ~ni Israel ‘Israel destroyed itself’,
243a(23-24).

kenasli adj ‘resourceful; clever; wise’, cf. KRPS(Sk) and other dialects with many
forms): 392 kene$ ‘counsel; advice; admonition’; in Sulimowicz (1972: 62) kegas
seems to mean ‘wisdom’: KiSilari ol kepasnip da aqyinyy ‘wise and resource-
ful people’ and ‘intention; inclination’, egar ~ ettik esa kenaSin jamantyqnyg
‘if we intended to do wrong’; cf. KRPS(t): 305 k’enjas 1) ‘counsel; advice’ 2)
‘intention’, ~ ulus ‘wise nation’ (as opposed to the nation without sense); kenis,
244a(13).

keplik n ‘width’, 2a(16).

kerti adv ‘indeed; really’, KRPS(Sk): 392 ‘just; real; righteous’, ~, Sarah yatinig
doyurur safa oyul ‘that’s right, yor wife Sarah will bear you a son’, 4a(26-27).

kesmik n ‘cutting’, da kesmigi eciliknig ‘and the blow (lit. cutting) of biterness;
plague’, 244a(6).

kesil- v pass ‘to be cut’, da ~sin ol Fan uluslarindan ‘let him cut off from his
people’, 4a(16).

ket- vi ‘to go’, ki korar ki ~ti quvat ‘when He sees that (their) strength is gone’,
244a(25).

ketir- vt ‘to bring’, men ~irmin $ol mabulni ‘I will bring the floods’, 2a(21).

ki' conj ‘that’ (in practice, introduces any relative clause), oylanlar ~ yoqtir alarda
inamliq ‘the sons that have no faith’, 243b(27-28); tagrilari ~ siyindilar alar
‘their gods they fled to’, 244a(26-27); da kérdii tanri Sol yarigni ~ yaySidir
‘and God saw that this light is good’, 1a(7); cf. ne¢ik ~, tut ~; P ki: ~ ke.

ki’ conj ‘for, since; because’, ~ atin H-nig éaqirirmin ‘for I will proclaim the name
of God’, 243a(21); Hb *> (both ki' and ki’ are usually regarded as one Persian
loan-word, KRPS: 316; Sulimowicz 1973: 77).

kibik postp ‘like; similar’, ¢iq kibik ‘like dew’, 243a(19).

ki¢i adj ‘small’, Sol ~ yarigni ‘that ~ small light ACC”’, 1b(23); cf. K: 46 kic¢irakni.

kir- vi ‘to enter; get in’, yariq ~maé ol yer iistiini ‘that the light be (lit. enter) over the
earth’, 1b(25).



66 HENRYK JANKOWSKI

kisi n ‘man’, Noah alti yiiz yasar ~ edi ‘Noah was six hundred years old’, 2b(24—
25).

kiyik n ‘wild animal, beast’, tuwar da ~ ‘livestock and ~s’, 3b(11).

kiyim n ‘clothes’, 245a(7).

kohen » ‘priest’, KRPS(1) koyen’, (k): 328 koyen, Sulimowicz 1972: 60 kohen,
gunahlarindan ~larnip ‘because of the sins of their ~s’, 245a(5); Hb 7712,

kobiy- vi ‘to grow; increase’, KRPS(Sk): 336, TRS:Z 331, da kii¢iydilir ol suwlar
da ~diliar asri ol yer iistiind ‘and the waters rose and increased greatly on the
earth’, 3b(3—4).

koniil n ‘heart’, KRPS(Sk): 338, da aytti képliinda ‘and (he) said to himself’, 4a(22);
qoyuniz kogligizni baréa ol soézlargd ‘put your ~ to all these words’,
244b(15).

kok n ‘heaven’, basta yaratti tagri Sol kokni ‘in the beginning God created (the)
~s’, la(2).

kolgda n ‘shadow’, KRPS(k): 337 kolege, etc., note that all forms possess an -e-
between the second and the third consonant, similarly Kowalski (1929: 220)
k’ol’ag’a, but CTat kolge, which, along with kéletke, is taken for dialectal
(literary form is talda); QRL: 71; ~sinda tirilirmiz ‘we will live under his ~’,
245a(20).

kondar- vr ‘to lead sb’, KRPS(Sk): 338, ~ir ani ‘(He) leads him’, 243b(12).

kor- vz, vi ‘to see’, da ~dii tagri Sol yariqni ki yaySidir ‘and God saw that the light
is good’, 1a(7).

koriin- vi, v refl ‘to be seen; look; be visible; appear’ da ~siin ol quru ‘and let dry
ground be seen (appear)’, 1b(4-5).

kotir- vt ‘to lift’, da ~dilidr Sol gemini ‘and (the waters) ~ed the ship’, 3b(1).

koz n ‘eye’, bular iciin qarardilar ~lidrimiz ‘because of these things our ~s got
dim’, 245b(19-20).

kii¢iy- vi ‘to be strengthened’, da ~dildr ol suwlar ‘and the waters got powerful’,
3b(3); KRPS(Sk): 355, TRS: 330.

kiillit- v ‘to make jealous’, KRPS: 353 kiiniile- ~ kiiniiwle-, kiille-, etc. ‘id’,
~tildr ani ‘(they) made him jealous’, 243b(20-21).

kiin n ‘day’, ~ ekingi ‘the first ~’, 1b(2); Sulimowicz (1973: 80) kiin.

kiinliat- vt ‘to make jealous’, see kiillét-.

Kkiiniiziin adv ‘in the day (time)’, 1b(22); cf. KRPS(k): 354 ‘id’.

kiiydir- v ‘to burn; set on fire’, KRPS(Sk): 352, da ~di bunyatlarin taylarnin ‘and
(it) set on fire the foundations of the mountains’, 244a(3—4).
kiiygan part ‘burnt’, ~lari qitlignip ‘damaged by plague, lit. bumt by shortage

(starvation)’, 244a(5).

le§ n ‘dead body; carcass’, KRPS(k): 399, qili¢cim aSar et ganindan ~nif ‘my
sword will devour the flesh and the blood of slain, lit. carcasses’, 244b(7-8); P las.

mabul #n ‘floods’, men ketirirmin Sol ~ni suw ol yer iistiinid ‘I will bring the
floodwaters on the earth’, 2a(21-22); Hb >12n.
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men pron pers ‘I', ~ oldirirmin ‘it is me who kill’, 244b(2); maga (DAT) ‘to; for
me’, 244b(27); meni (ACC), alar kiinlattilir ~ ‘they made me jealous’,
243b(28); menim (GEN) ~dir 6¢ almaq ‘it is mine to avenge’, 244a(22); ~min
ol ‘T am He’, 244b(1).

merisli- vr ‘to heir, bequeath’, KRPS(Sk): 416, siz kiiéaydir siz anda meraslamai
‘you will be passing over there to heir’. 244a(19-20); A mira:t + -1A.

masiyah » ‘anointed; (M~) Messiah’, KRPS(h): 404 masiyay, ~i H-nig ‘God’s
anointed’, 245a(19); Hb r1@in (Ms r1>wn); cf. A masi:h.

mohorlan- v pass ‘to be stamped; sealed’, KRPS(Sk): 409 méhorlia-, ~ganlir
yxaznalarimda ‘(it) is sealed in my safes’, 244a(21).

muna adv ‘here; look; so (much), da ~ ¢aypaldi ‘and it was so corrupted’, 2a(8); prrcl
(mostly not translated) ‘here; look; listen, ~ ol atar yaratti seni ‘this is your
Father who created you’, 243b(2).

mundar adj ‘dirty; unclean’, KRPS(k): 410 ‘id’, giyiriligiz, ~ ‘go away, you (are)
dirty’, 245a(8); P murda:r (Résénen 1969: 345).

naamat n ‘goods; property’ (the word is used in a very clumsy sentence:) da takalar
siylisi bilin ~larinig aSliqnin ‘the choice heads of rams and the finest pieces
(ears) of cereals’, 243b(17); probably of A origin, see K: 246 and KRPS: 418 <
ni‘mat.

narat n, adj ‘pine-tree, pine-wood’, cf. KRPS(h): 418, QRL: 94, Memetov 1988: 14; ~
ayaci ‘pine tree’, 2a(13); Mongolian narad (Risdnen 1969: 350).

nibi (or navi) n ‘prophet’, KRPS: 417, Sulimowicz (1973: 82), yaziglarindan
~ldrnin ‘because of the sins of their ~s’, 245a(4-5); A nabi(yyun) or Hb (8)*Z1.

nifis n ‘breath; breathing’, ~i tiri fannig burnundadir barcadan ki quruda
oldiilar ‘every creature (soul) which was alive (took breath through its nose) that
moved over the land died’, 3b(13-14); A nafs.

ne pron inter, rel ‘what’, korayim ~dir ayirlari ‘I will see what their end will be’,
243b(26-27).

necik adv inter ‘how’; necik ki adv rel, da qildi Noah baréa ~ ~ simarladi anar
tagri ‘and Noah did everything as God commanded him’, 2b(10-11).

nisan n ‘sign’, da bolsun ~larya ‘and let (them) serve as signs’, 1b(18); cf. K: 46
b’elgilarga; P nisa:n.

nii¢iin adv inter ‘what for; why’, KRPS(k): 420 nu¢un, ~ 6miirgi degin unutursin
bizni ‘why have you forgot us for ever?’, 245b(22).

oylan n ‘boy; son(!)’, KRPS(Sk): 423 1) ‘son; boy’ 2) ‘young’, ~ (!) Nunnin ‘Nun’s
son’, 244b(13).

ol 1) pron pers ‘he; she; it’, doyridir ~ ‘He is just’, 243a(23); alar (PLUR) ~
diigiildir oylanlari ‘they are no longer his children’, 243a(24); agar (DAT)
necik ki simarladi ~ tagri ‘how God commanded him’, 2b(10-11); [see anda
(LOC)]; andan (ABL) yanlari uluslarnig ~ bolurlar ‘the kings of the nations
will be from her’, 4a(20); ani (ACC) da alyis$larmin ani ‘and I will bless her’,
4a(19-20); anig (GEN) isi ~ ‘His work(s)’, 243a(22); 2) adj dem ‘that’ (more
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distant than $ol); calqued from Hb definite article i7: da ~ yer ‘and the earth’, cf.
Sol.

on be$ num ‘fifteen’, ~ ~ arsin ‘~ ~ yards’, 3b(8).

on yedingi num ord ‘seventeenth’, 3a(9).

on adj ‘right’, ~ qolim ‘my ~ hand’, 244b(6).

onalt- v ‘to heal, cure’, KRPS(t,h): 430 ‘id’, men 6ldirirmin da tirgizirmin, yarali
etirmin da men ~irmin ‘it’s me who kills and animates, wounds and heals’,
244b(2-3).

oq n ‘arrow’, 244a(5); esirtirmin ~larimni gandan ‘I will impregnate blood with my
~s', 244b(7).

oram n ‘street’, KRPS(t,h,k), soqurlar kibik ~larda ‘like blinds in the ~s’, 245a(6);
cf. Noghai ~ (NRS: 249), Tatar, Bashkir uram (TRS: 590, BRS: 578), Mongolian
oram (Risidnen 1969: 364).

orta n “middle’:

ortasinda postp ‘ in the middle, to the middle; between’, ~ ol suwlarnin ‘between the
waters’, la(12-13); ~ oylanlarinig Yisraelniy ‘among the sons of Israel’,
244b(27).

ot' n ‘grass’, ya§ ~ ‘fresh ~", 1b(8).

ot? n ‘fire’, ~ ¢ayildi ‘fire was kindled’, 244a(2); da yandirdi ~ Ciyonda ‘and (He)
set Zion on ~’, 245a(1-2).

otli adj ‘flaming; firely’, KRPS(t,h,k): 434 otlu, the vocalization exludes the reading
otali ‘poisonous’, ayusi ~ yilanlarnig zalim ‘the poison of ~ snakes is cruel’,
244a(20); cf. yilan.

otur- vi ‘to sit; dwell’, sen H diinyigid dek ~ursin ‘you, O God, are reigning for
ever (sitting on the throne), 245b(21).

oturuwéi n ‘dweller; inhabitant’, KRPS(Sk): 435 1) ‘id’ 2) ‘who sits’, barca ~lari
diinyéniy ‘all inhabitants of the world’, 245a(3).

otuz num ‘thirty’, 2a(17).

0¢ n ‘revenge; vengeance’, ganin qullarinig ~ alir ‘(He) will avenge the blood of His
servants’, 244b(9-10); ~ qaytarir ‘He will take (lit. return) revenge’, 244b(10).

oksiiz n ‘orphan’, ~lir bolduq ‘we became ~s’, 245b(3).

ol- vi ‘to die’, da ~gin tayda ki sen c¢iyaydir sen anda ‘and die on the mountain
where (lit. there) you are climbing’, 244b(24-25).

oldir- w ‘to kill’, men ~irmin da tirgizirmin ‘it is me who ~s and animates’,
244b(2).

omiir n ‘life’, KRPS(Sk): 441, ~gi degin ‘for life’, 245b(22); A “umr.

ort- vt ‘to cover’, KRPS(Sk): 443, da ~ti yerni da tayilin ‘and (it) covered the earth
and its produces’, 244a(3).

orti- vt ‘to burn’, KRPS(t.k): 443, da ~di binyatlarin ‘and (the fire) destroyed its
foundations’, 245a(2).
ortilgin part ‘burnt’, ‘to burn’, ~lari u¢qunnin ‘~ by sparks’, 244a(5-6).

otmak n ‘bread’, KRPS(Sk): 444, toyma ~ki ‘to have enough ~’, 245b(7).
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0z pron refl ‘-self’, ~iiga ‘(to) yourself’, 2a(12); cf. kendi.

paha n ‘price; valuables’, ~ bildn ‘with valuables’, 245b(5); P baha:.

pay n ‘portion; share; part’, KRPS(h,k): 445 ‘id’, ~i H-nin ulusu ‘God’s portion is
his people’, 243b(7).

pir n, adj ‘old man; old’, KRPS(t,h): 447 1) ‘old man; old’ 2) ‘saint’, ~ KkiSi ‘old man;
senior’, 244a(9); P pi:r.

pusta adj ‘empty; barren’, KRPS(t,h): 449 ‘id’, viran da ~ yerdd ‘in a barren and
empty place (land)’, 243b(8-9); Slavic pusta, note that the same adjective in femi-
nine gender was also borrowed by Hungarian in the same meaning ‘steppe; waste-
land’.

gabaq n ‘gate; door’ (cf. eik), KRPS(Sk): 355 1) ‘gate’ 2) ‘town’, ki kelgdy tar
beriiwci da duSman ~larina Yeruslemnin ‘that the oppressor and enemy enter
the gates of Jerusalem’, 245a(3-4).

qgadir- vt ‘to drive away; chase’, KRPS(Sk): 367, eki qacirirlar timinni ‘two men
drive away ten thousand’, 244a(15).

qgahir n ‘anger’ (cf. acuw), KRPS(t,h): 298 kayir, (k): 367 qayir, etc., tokti ~in
a¢uwnig ‘(He) poured out his anger (lit. the anger of his wrath; irritation)’,
245a(1); A gahr 1) “violence’ 2) ‘irritation’.

qal- vi ‘to remain; stay’, da ~di tek Noah ‘and Noah ~ed alone’, 3b(18).

qalgan n ‘shield’, da bolsin iistiigizga ~ ‘let it be shield upon you’, 244a(28)-
244b(1).

qaltiramaq n ‘quiver; tremble; shiver’, KRPS(t): 287 kaltramay, (h) kaltramak, (k):
360, galtiramaq, furin kibik qizdilar aldindan ~larinip qitlignig ‘(our
skin) got hot like an oven, quivering from hunger’, 245b(11-12).

gan »n ‘blood’, 243b(17).

qanat n ‘wing’, ‘yayar ~larin ‘(it) spreads its wings’, 243b(11).

qanatli adj ‘winged; having wings’, baréa qu§ ~ “all the birds with wings’, 3a(21).

qara gu$ n ‘eagle’, KRPS(Sk): 363 qaraqus; karaku$ ibidem, (t): 291 ‘id’, ~ ~
kibik ‘like an eagle’, 243b(10).

garanyuluq n ‘darkness’, da ~qa atadi keéa ‘and the ~ (he) called night’, 1a(9-10);
KRPS(S,k): 363, according to Poppe (1962: 337) < Mongolian garanyui ~
garagyu.

qarar- vi ‘to get dark; dim’, KRPS(Sk): 363 ‘to become black’, ~dilar koézlarimiz
‘our eyes got dim’, 245b(20).

garda$ n ‘brother’, Aharon ~if ‘your ~ Aharon’, 244b(26).

qart adj, n ‘old, old man (woman)’, safa ~lariga ‘youDAT and your eldersDAT’,
243b(4).

qayda pron inter ‘where?’, ~dir tagrilari ki siyindilar ‘~ are their gods they fled
to?’, 244a(26).

qayt- vi ‘to return; come back’, da ~tilar ol suwlar ‘and the waters receded’, 3b(27).

qaytar- vt ‘to return’, ~irmin 6¢ tar beriw¢iliarima ‘I will take revenge on my
adversaries’, 244b(6).
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qayyam adj ‘solid; stable’, KRPS(Sk): 358; adv ‘certainly; surely’, da aytirmin ~dir,
men diinyagd degin ‘and I will say: ‘Sure, I am for ever’, 244b(4-5); A
gayya:m, note that this is one of Allah’s epithets, ‘eternal’.

qil- vz ‘to do; make’, ~yin oziipd gemi ‘make yourself a ship’, 2a(12-13); alay ~di
‘he did so’, 2b(11); H ~madi bar¢a muni ‘God has not done all this’, 244a(12).

qili¢ n ‘sword’, tuw etir ~ ‘the sword will slaughter’, 244a(8).

qiliwéi (also: qiluw¢€i) part, n ‘making, doing; producing’, yimis ayaci ~ yimi$
‘fruit which produces fruit-trees’, 1b(9).

gimilda- vi ‘to move’, bar¢a ki ~r ‘all that moves’, 3a(3).
gimildayan part ‘moving’, bar¢a ~indan ol yernin ‘from all the the creatures

that move on the earth’, 2b(6); qimilday turyan (progressive aspect) ‘that is
moving’, 3a(19-20).

qinir adj ‘bent; bowed; crooked (also fig, perverse)’, 243b(1).

qigirliq »n ‘wrong; unjustice’, KRPS(Sk): 380 1) ‘untruth; lie’ 2) ‘fault; crime’ 3)
‘unjustice’, tagri da yoqtir ~, sadiq da doyridir ol ‘He is just God, upright
and does no wrong’, 243a(23).

qirq num ‘forty’, ~ keca ‘~ nights’, 2b(21).

qitliq » ‘shortage, lack; hunger, starvation; plague’, KRPS(Sk): 382, kiiyginliri ~ni
‘damaged by plague; burnt by hunger’, 244a(5).

qiyiril- v refl ‘to turn’, KRPS(Sk): 379, ~igiz, ~igiz, tiymaniz ‘turn (and go away),
do not touch’, 245a(8-9).

qiyna- vt ‘to abuse; torture’, KRPS(t,h): 379, yatinlarni Ciyonda ~dilar ‘(they)
abused the women in Zion', 245b(12-13); Sulimowicz 1972: 57 egar (...)
oksizni da tulny qyjnadyq esa ‘if we abused the orphans and widows’.

qiz- vi ‘to get hot’, terildrimiz furin kibik ~dilar ‘our skin got hot like an oven’,
245b(11).

qoégar n ‘ram’, KRPS(Sk): 372, semiz qoylarniy da ~larnin balalari ‘the youngs
of sheep and rams’, 243b(16).

qol n ‘arm; hand’, ~ ber- ‘to submit’, Misirya, berdik ~, ‘we submitted to the
Aegyptians’, 245b(6-7).

qora- vi ‘to die; perish’, KRPS(Sk): 371, bar¢a ki yerda ~yay ‘everything which (is)
on the earth will perish’, 2a(23).

qorq- vi ‘to fear’, ~madilar alardan atalarigiz ‘your fathers did not ~ from them’,
243b(23).
qgorquw verbal n; n ‘fear’, 244a(8).

qoy n ‘sheep’, siitin ~nip ‘the milkACC of the sheep; sheep milk’, 243b(15).

qoy- vt ‘to put; place’, da esigin ol geminin yanina ~yin ‘put a door in the side of
the ship’, 2a(19).

qozya- vt ‘to stir up; rouse to’, KRPS(S,k): 368, ~r uyasin ‘(it) stirs up its nest’,
243b(10).
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qozla- vi, vt ‘to lay eggs’, KRPS(Sk): 368 ‘to breed’, (th): 328 ibid; K: 224 ~yan;
part, da barca ol ~yan da ol ~y turyan ol yer iistiind ‘and all the breeding
(creatures) that breed on the earth’, 3b(11-12).

qudriat n ‘power’, KRPS(k): 373 qudrat and qudret, da yoqtir ~imdin
quiqaruwci ‘there is no one who can deliver from my ~°, 244b(3); A qudrat.

qul n ‘slave; servant’, ~lari iistiind asayis bolir ‘there will be bliss (or compassion)
upon His servants’, 244a(24-25).

qulaq n ‘ear’, ~ tut- ‘to listen’, ~ tutigiz, ey koklir ‘listen, heaven’, 243a(17).

qurban n ‘sacrifice’, ~ et- vi, vt ‘to sacrifice’, ~ ~érlar Saytanlarya ‘(they) ~ to the
evils’, 243b(22); A qurba:n.

quru z ‘dry ground, land’, da kériinsiin ol ~ ‘and let the dry ground appear’, 1b(4—
5):

qus n ‘bird’, 2b(5).

qutqariwéi n ‘saviour’, KRPS(Sk): 376, yoqtir qudriatimdian ~ ‘there is no
(saviour) one who can deliver from my power’, 244b(3).

quvat n ‘strength’, KRPS(Sk): 373, ki Ketti ~ ‘that (their) strength is gone’, 244a(25);
A quvvat.

quw- v ‘to put to flight, drive away, chase’, KRPS(Sk): 372, neé¢ik ~ar bir bigni
‘how one man puts to flight a thousand’, 244a(15).

quwul- v pass ‘to be put on flight; driven away’, ~duq ‘we were driven away’,
245b(5).

Quwuwcu n ‘pursuer; one who chases’, 245a(17).

quymagq n ‘sacrifice (offered in liquid, as opposed to solid sacrifice, cf. qurban); drink
offering’, KRPS(Sk): 373, i¢arlir ¢ayirin ~larinin ‘(they) drink the wine of
their drink offerings’, 244a(27-28).

sadiq adj ‘just; righteous’, Noah ~ KkiSi edi ‘Noah was righteous man’, 2a(1-2);
KRPS: 459 saddik (provides only this form from Troki dialect, qualifying it as
Arabic), cf. A sa:diq, siddi:q ‘id’; however, a direct link with Hb p*7% is sug-
gested, as by Kowalski (K: 175), who provides, however, the reading ¢ (IPA ts) of
¥: caddyk, cadyk.

sayin- vt ‘to think; consider’, da ~di tagri $ol Noahni ‘but God had Noah in his
mind’, 3b(21).

sayinc n ‘thought; thinking; memory’, eksitiayim kisidan ~larin ‘I will erase their
memory from mankind’, 244a(10).

salgqum # ‘bunch (of grapes)’, KRPS(Sk): 462 salqim; (t,h): solkun ‘id’, 244a(19).

san n ‘number’, ~in¢a oylanlarinin Yisraelnin ‘according to the ~ of Yisrael’s
sons’, 243b(7).

saqla- vt 1) ‘to hide; keep; preserve’, Sol Sartimni ~yin ‘keep my covenant’, 4a(3);
2) ‘to guard; protect’, ~di ani ‘(he) guarded him’, 243b(9).

saqlan- v pass ‘to be hidden; kept; preserved’, muna ol ~yandir ‘this is protected,
indeed’, 244a(21).

sat- vt ‘to sell’, duSmanlari ~ti alarni ‘the adversaries sold them’, 244a(16).
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satin al- vt, comp ‘to buy’, ~ ~yani aq¢anip ‘bought with money’, 4a(11).

siakinlian- vi ‘to calm down’, KRPS(k): ‘id’, da ~dilir ol suwlar ‘and the waters
calmed down (stopped falling; receded)’, 3b(24); A sa:kin ‘calm; moveless’.

sekiz num ‘eight’, ~ kiinliikk oylan ‘boy ~ days old’, 4a(9).

semir- vi ‘to grow fat’, da ~di Yisrael ‘and Yisrael grew fat’, 243b(18).

semiz adj ‘fattened’, ~ qoylarniy ‘of fattened sheep’, 243b(16).

sen pron pers ‘you (thou)’, ~ alyin oziind ‘and you, take yourself...", 2b(7-8); sana
(DAT) kelsinlir ~ ‘let them come to you’, 2b(7); seni (ACC) tagri yaratti ~
‘God created you’, 243b(24).

sewin- v refl ‘to be happy; rejoice’, Oghuz form, though attested in Crimean dialect
(KRPS(k): 496), because frequently used throughout the Crimea; cf. QRL: 109, the
corresponding Kipchak form is siiyiin-, cf. the equivalents in TD and HD, Kumuk,
Karachai-Balkar, etc.; ~ (KRS: 207; QMOS: 590), biyangin da ~gin gamaati
Edomnig, ‘be happy and rejoice, the community of Edom’, 245a(20-21).

silkin- v refl ‘to shake oneself’, KRPS(h): 473-74 *id’, balalari iistiind ~ir ‘it hovers
over its youngs’, 243b(10-11).

siz pron pers ‘you (thou and the other(s)), ~ga barca erkak ‘every man among you’,
4a(6-7).

siyin- vi, v refl ‘to flee; to find refuge’, tagrilari ki ~dilar alar ‘their gods they fled
to’, 244a(26-27).

siyir n ‘cow’, KRPS(t,h,k): 488 ‘cow; bull; ox; cattle’, sari yayin ~nig ‘the but-
terACC of cow; butter from herd’, 243b(15); CTat siyir ‘cow’ (QRL: 113).

sila- vt ‘to spread sth with sth; to coat’, ~yin ani ickertin da Ciyartin smola bilin
‘coat it with pitch inside and outside’, 2a(14); KRPS(t,h,k): 491 ‘id’.

simarla- vt ‘to command; instruct’, nec¢ik ki ~di angar tagri ‘as ‘God commanded
him’, 2b(10-11).

siniqliq n ‘breakdown; perishment; unfortune’, KRPS(Sk): 494, yuwuqtur Kiini
~larinip ‘close is the day of their perishment’, 244a(23).

siréa n ‘mug; cup’, KRPS(k): 495, iistiina kecdr ~ ‘the cup will be passed to you’,
245a(22), this word was widely used in OT and MT in the meaning ‘glass’, for
details see Zajaczkowski 1958: 48; 1961: 165; from among the modem languages,
Radloff (1911: 649) gives only Turkish evidence, see also TS: 1300-01.

siyla- vt ‘to respect; honour’, KRPS(t,h k): 490 1) ~ 2) ‘to (stand) treat’, yiizlidrin
gartlarnin ~madilar ‘(they) did not respect (lit. the faces of) the elders’, 245b(14).

siyli adj ‘honorable; magnificent’, KRPS(t,h.k): 490, n ‘choice; selected’, ~si bilidn
semiz qoylarnin ‘with the choice heads of fattened sheep’, 243b(16).

sizluwli adj ‘aching; hurting; painful’, KRPS(t,h.,k): 489 sizlaw ‘ache; pain’, (Sk) ~
‘patient; one who suffers from pain’, (Sk) sizluwlu ‘id’, munig i¢in boldi ~
kopliimiiz ‘because of this our heart started aching’, 245b(19).

smola n ‘pitch’, 2a(14); Slavic smota, although absent from KRPS, this word, in the
form samala, was already attested in the 12th century Khorezmian (Eckmann:
‘Khorazmian’) Turkic (Yiice 1988: 25).
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sogra postp ‘after’, yedi ol kiinldrdin ~ ‘~ seven days’, 3a(6).

soqur n ‘blind’, KRPS(Sk): 478, ~lar kibik ‘like the ~s’, 245a(6); < Mongolian
soqar (Poppe 1962: 338).

sor- vi, vt ‘to ask’, ~yin ataya ‘ask the Father’, 243b(4).

soz n ‘word’, da sozladi Sol barca ~lirin usSpu Siranin ‘and (Moses) spoke all the
~s of this song’, 244b(12).

sozld- vi ‘to say; speak; talk’, da ~yim ‘and I will speak’, 243a(17).

sunor 7 ‘edge; border; boundary’, KRPS(K): 493 ‘id’, turyuzdi ~larin uluslarnip
‘(He) set up boundaries for the nations’, 243b(6-7); Greek cvvopov.

suw n ‘water’, yiizii iistiind ol ~larnin ‘over the surface of the ~s’, 1a(5); cf. dirya.

siinatla- vt ‘to circumcise’, KRPS: 484 sunetle-, da ~giz S0l etin aqlafigiznig
‘and circumcise the flesh of your foreskin’, 4a(7-8); A sunna(t) + -lA.

siinitlan- v pass ‘to be circumcised’, sekiz kiinliik oylan ~sin ‘eight-day-boy must
be circumcised’, 4a(9).

siirkilgian part ‘crawling’, KRPS: 501 gives evidence for the verb ‘to crawl’ in many
forms, probably the most similar is Troki dialect with s’urk’al’, 244a(7).

siiriin- vi, v refl ‘to drag oneself; stagger’, KRPS(Sk): 487, quvati oylanlarnig aya¢
bilin ~dildr ‘the strength of the boys has gone away under the burden of wood’(a
clumsy translation), 245b(15-16).

siit # ‘milk’, ~in qoynip ‘sheep milk; the milkACC of sheep’, 243b(15).

$ahar n ‘town; city’, KRPS(k): 645, (Sk): 649 Seher, (t): 643 Sayar, ~larinda
Yehudanir ‘in the towns of Judah’, 245b(13); P $ahr,

sart n ‘condition; agreement; covenant’, ~imni birgina ‘my covenantACC with you’,
2a(24-25); ~im ki saqlayaysiz ‘my covenant that you must keep’, 4a(5); A Sart.

Saytan n ‘evil’, KRPS(Sk): 643, qurban etirldr ~larya ‘(they) sacrificed to ~s’,
243b(22); A Sayta:n.

seraat n ‘law; justice’, KRPS(k): 649 Seraatfi ‘judge’, Sulimowicz (1972: 58)
Sara‘at, but p. 59 Sera‘at, barca yollari ~ bilan ‘all his ways are lawfull’,
243a(22); A Sar¢iyya' ‘lawfulness; legality’.

Seraat et- w comp ‘to judge’, ki ~ ~ar H Seraatin ‘that God will judge (them)
according to His law’, 244a(24); also: Seraat tut-, da tutar ~ni ‘and (it) will
judge’, 244b(5-6).

Seraat€i n ‘judge’, da duSmanlarimiz ~lar ‘and our enemies are judges (will judge
us)’, 244a(17).

§i8- vi ‘to get fat; swell’, cf. semir-, baziq bol-, 243b(19).

§ira n ‘song’, KRPS(1): 648, da sozladi $ol barca sozlarin uspu ~nig ‘and
(Moses) spoke all the words of this ~’, 244b(12); Hb "W).

$ol adj dem ‘that’, mostly copied from Hb definite article i1: ~ yerni ‘the earthACC’,
VORI NN, 1a(2); cf. ol

tabaga n ‘layer; expanse’, bolsun ~ ortasinda ol suwlarnig ‘let be the layer
between the waters’, 1a(12—13); da yaratti tagri Sol ~ni ‘and God created the
layer’, 1a(14); A tabaqa.
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tag n ‘crown’ 245b(18); P ta:§.

tay n ‘mountain’, KRPS(Sk): 505 ‘id’, ~i iéin Ciyonnig ‘for Mount Zion’,
245b(20); as compared with Kipchak taw and Oghuz day, this is a continuation of
OT form, preserved still in Shor and some dialects of Altai and Khakas, Radloff
(1905: 795) as well as in Uighur and Yellow Uighur (Chen 1990: 252-53).

tayin (rare, cf. dayin) conj ‘and; still’, K: 180 and KRPS: 168 provide only forms with
d-, da ~ Sol atin Ichaq da (the text breaks off, the next word which is the
catchword turyuzirmin seems to belong to the next line) ‘~ his nameACC (will be)
Isaac’, 4a(27).

tayil n ‘produce; fruit’, KRPS(Sk): 518, ~larin tarluwnin ‘the fruits of the field(s)’,
243b(14); cf. Tur tahl (TS: 1401).

tayt n ‘throne’, KRPS(t,h,k): 518, ~ip dévirdin davirga ‘your ~ (let it be) from
generation to generation’, 245b(21-22); P tayt.

tamam #n ‘end; finish’, ~ bol- vi ‘to end; (be) finished’, KRPS(h,k) tamam ol-, ~
~du kiinldrimiz ‘our days came to an end’, 245a(15-16); A tama:m.

tamir n ‘root’, KRPS(t,h,k) tamur, ~larnin cayirlari ‘wine from their ~s’, 244a(20).

tamla- vi ‘to drop’, ~r ¢iq kibik aytuwim ‘my saying will drop (fall, descent) like
dew’, 243a(19).

taniq et- v comp ‘to explain’, KRPS(Sk): 512 ‘to explain; witness’, barca ol
sozlirgi ki men ~ ~dydir men sizga biigin ‘all these words I am explaining
you today’, 244b(15-16).

tagri n ‘God’, da kordii ~ ‘and ~ saw’, l1a(7).

tap- vt ‘to find’, ~ti ani yaban yerdi ‘(he) found him in a desert’, 243b(8).

tar beriwéi n ‘oppressor; tyrant’, KRPS(t,h,k) tar ber- 1) ‘to besiege 2) ‘threaten;
abuse; tyrannize', qaytarirmin o¢ tar beriwcilarimid ‘surely, I shall take
vengeance on my oppressors’, 244b(6).

tarluw n ‘field’, KRPS(Sk): 515; Sulimowicz (1972: 58) tarlov, da adatti tayillarin
~niy ‘(He) fed (him) with the fruits of the field(s)’, 243b(14).

tart- v ‘to pull; draw’, KRPS(t,h.k): 515, tiyirmén ~ma ‘to operate the mill; to turn the
millstones (millwheels)’, 245b(15).

tas bol- vi ‘to perish’, KRPS(thk): 516, ~ ~yan kepnasli ulusdir ‘resourceful
(wise) nation which perished’, 244a(13).

tawus- vt 1) ‘to complete; finish’, cf. KRPS: 504, arSin bilin ~qin ani yugartin
(see the English tranlation of the Holy Bible 1978: 9 ‘finish the ark to within 18
inches of the top’), 2a(18); da ~ti MoSe sozliméd Sol barca uSpu sozlarni
‘and Moses has completed all those words’, 244b(13-14); 2) ‘to destroy’, KRPS:
504, K: 261, ~ayim iistlirina yamanliglar oqlarimni ~ayim alarda ‘I will
heap calamities upon them I will expend my arrows against them’ (i.e. ‘T will destroy
them with calamities and arrows’), 244a(4-5).

tawusul- vi, v pass ‘to be tired’, KRPS(t,h,k): 504 1) vi, pass from tawus- 2) ‘to be
tired’, ~dilar kozlirimiz ‘our eyes failed’, 245a(12-13).
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tay- vi ‘to slip; slide’, KRPS(t,h k), ~yan vaytta ayaglari ‘their feet when they slip
2, presumably ‘their foot will slip when the time come’, 244a(22).

taka n ‘goat’, KRPS(Sk): 562, da ~lar siylisi ‘and choice ~s', 243b(17).

taraga n ‘window’, KRPS: 566-67 (many forms), ~ qilyin ol gemiga ‘make a ~ in
(lit. to) this ship’, 2a(17-18); P tera:zu:; cf. K: 262.

tebigan part ‘restive; unruly’, KRPS does not provide this word, which is, though,
evidenced by Sulimowicz (1972 53) ‘kmabrny’ and 1973: 101 ‘wierzga)acy,
krnabrny’ 243b(18).

tek adv ‘only; solely; alone’, ~ Noah ‘Noah alone’, 3b(18).

ten n ‘body; entity: creature’, bar¢a ~dan <of all creatures’, 2b(2); P tan.

tepiz n ‘sea; ocean’, KRPS(Sk): 565 ‘id’ with 6 alternating forms, da iyinina ol
suwlarnin atadi ~lar ‘(he) called the masses of water “sea”*, 1b(6).

teri n ‘skin’, ~lidrimiz furin kibik gizdilar ‘our ~ got hot like an oven’, 245b(11).

ters adj, adv "TEVErse; opposite; wrong’, KRPS: 566, ayiplari ~ davir da qigir
‘warped (perverse) and crooked generetion’, 243b(1).

teyirmén n mill’, this word may be found in KRPS in many forms, most related are the
following: (k) tiyirmen, (t) tiyerm’an’, (h) tiyermen, yigitlarni ~ tartma
aldilar ‘(they) took the young men to operate the mills (to drudge with millstones or
millwheels)’, 245b(14-15).

tez adv ‘quickly; fast’, ~lar kelagiklar alarya ‘they will come quickly to them’,
244a(23); P tiz.

tipnl) ‘bottom’ 2) ‘deck; store’, 2a(19), and derivatives:
tibindin postp ‘from the bottom, below’
~ tabagqanin ‘from under the expanse; layer’, 1a(15).

tirgiz- vi ‘to (re)animate; keep alive’, 2b(18); men Hldirirmin da ~irmin ‘it 1s mMe
who kills and animates’, 244b(2).

tiri adj, n ‘living; alive’, da barca ol ~dan ‘of all living creatures’, 2b(2).

tiril- vi ‘to live’, paré¢a tendin ekisar paréadan ketirma ol gemiga ~ma birgana
erkiik da tisi bolsunlar ‘you must have two of all living creatures, male and
female to bring onto the ship that they live with you’, 2b(2-4).

tirilik n ‘life; age’, alti yiz biringi yilda ~liklarina Noahnip ‘when Noah was six
hundred and one years old’, 3a(8-9); the plural -lar is copied from Hb o™

tig n ‘tooth; fang’, ~in yaman kiyiklarnin ‘the fangsACC of wild beasts’, 244a(6).

tisi n ‘female’, erkik da ~ ‘male and ~, 2b(4).

tiy- vt ‘to touch’, 245b(7).

tiyil- vi, v pass ‘to stop; calm down; to be stopped; removed’, cf. KRPS(Sk): 527;
(thk): 556 tiyil- 1) ‘to stop’ 2) ‘to await; expect’, also KRPS(Sk): 527 tiyilgan
part ‘arrested; imprisoned’, ~gan da kemiSilgan ‘(presumably) removed and
rejected’, it is also likely that this word is connected with the previous phrase:
ketti quvat da yoqtir ¢, .strength is gone, does not exist, was waped out,
244a(25-26); da ~1di ol yaymur ‘and the rain stopped raining’, 3b(26).

tol- vi ‘to be full’, da ~du ol yer avanliq ‘and the earth became full of sin’, 2a(6-7)-



76 HENRYK JANKOWSK}

topraq n ‘earth; dust’, siirkélganlirinin ~Ni ‘crawling on the ~’, 244a(7).

Tora n ‘Torah; law’, saqlama qilma $ol baréa sozlarnin uspu ~niy ‘to keep
(obey) all these words of ~*, 244b(17); Sulimowicz transcribes TN differently:
sol toragny (1972: 56) and Sol toraldrin (1972: 57); in my view, this word is a
direct borrowing from Hebrew and should not be connected with Tur torda; Hb
imhin®

toy- vi “to become filled; satiate’, ~ma 6tmiikki ‘to have enough bread; to be satiated
with bread’, 245b(7).

tok- vz ‘to pour’, ~ti qahirin ac¢uwnig ‘(God) poured out his anger’, 245a(1).
tokkin part, ~lir ortasinda qanin ‘among those who are shedding his blood’,

245a(5).

tola- vr, vi “to pay’, H-ya mi ~rsiz muni? ‘is this the way you repay God?’, 243b(1);
< Mongolian téle- ~ t§1s- (Poppe 1962: 339),
tolow verbal n ‘repaying; repayment, 244b(8).

tul  ‘widow’, ~lar Kibik ‘like ~s’, 245b(4).

tur-vi 1) ‘to stand up; getup’, KRPS(t,h,k) 1) “id’ 2) ‘stand; stop’ 3) ‘last’, ~sinlar ‘let
them get up’, 244a(28): 2) v aux (expresses progressive aspect), ol qozlay ~yan
ol yer iistiini ‘the breeding (lit. laying ©€ggs [creatures]) on the earth, 3b(12).

turyuz- vr ‘to set up; establish’, da ~urmin %ol S$artimni ‘T will establish my
covenant’, 2a(24).

tut- vt ‘to keep; hold: catch’, qulaq ~uniz ‘listen’, 243a(17).

tutki conj ‘so that’, KRPS(Sk): 549 ‘(s0) as, as if’, ~ bolay almas edilir tiyginlar
kiyimlérini ‘so that nobody would dare to touch their clothes’, 245a(7-8).

tutul- v pass ‘to be caught’, masiyahi H-nin ~di awlarina ‘the God’s anointed was
caught in his their traps’, 245a(1 9).

tutuwluq » ‘possession: property; holding’, KRPS: 550, tutuwluyuna diinyanin ‘to
your everlasting possession ", da(l).

tuw et- vt comp ‘to slaughter’, KRPS(t,k): 542, ¢igartin ~ ~ar qili¢ ‘the sword will
slaughter (them) outside’, 244a(8).

tuwar n “cattle; livestock’, KRPS(t,h.k): 542 ‘id’, ol ~dan ginsind ‘from the cattle,
according to its kind’, 2b(5).

tuwdugq n ‘relative’, KRPS(Sk): 542 1) ‘relative; cousin’ 2) “sister’, in Troki and Halicz
dialect only ‘sister’, ~lari Noahnip ‘Noah’s relatives’, 2a(1).

tigal adj 1) ‘righteous: perfect; honest’, Noah sadiq kisi edi, ~ edi ‘Noah was a
Just, righteous man’, 2a(1-2); this is a synonym to Hb and A sadiq; KRPS(Sk):
551-52 provides nominal and adjectival meanings of this word, among the latter,
there are 1) ‘innocent; pure’ 2) ‘honest’, word well-known from MT, cf. CC: 259
‘perfect’; Zajaczkowski 1961: 189 and OT, DTS: 595; in Modern TL mostly used in
the verbal sense ‘to complete; finish’ (QMOS: 667, KRS: 326 (dated)); in Tatar also
1) ‘evenly;exactly’ 2) ‘full’, ¢f. TRS: 571; in Karachai-Balkar ‘almost; nearly’
(QMOS: 667); 2) ‘perfect’, ol tagri ~dir i anin ‘the works of God are perfect’
or ‘He is God; his work (what He does) is perfect’, 243a(22).
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tiigit- v ‘to finish; complete’, KRPS(Sk): 552 1) ‘to finish; bring to an end’ 2) ‘to
destroy; exterminate’, ~ti H Sol gqahirin ‘God became extremely angry’ (although
this translation is somewhat distant, we must note that this verb copies the Hb verb
o2), 245a(1).

tillkii » ‘fox’, KRPS(t): 570 t’ul’k’u, (k): 528 tilki, ~ldr yiiridiilir anda ‘foxes
walked there’, 245b(20-21).

tiimén num ‘ten thousand; great number’, KRPS(Sk): 553, eki qadéirirlar ~ni ‘two
men drive away a ~ ~’, 244a(15).

tiis- vi ‘to fall down’, da ~tii Abraham yiizldri iistiind ‘and Abraham fell face
down’, 4a(21-22).

tiizi- (despite this way of writing, more probable pronuciation was tiizii-) vt ‘to create;
form; shape; build’, KRPS(Sk): 552 (q.v. for other variants and dialects), yaratti
seni da ~di ‘(He) created and shaped you’, 243b(2-3).

uc- vi ‘to run away’, KRPS(t,k): 1) ‘to fly” 2) ‘to fall down’ 3) ‘to rush’, ki ~tilar ki
dayin avara boldilar ‘when (they) ran away and wandered’, 245a(9).

ulu adj ‘great’, ol ~ yarigni ‘that ~ light ACC’, 1b(22); cf. K: 46 upturayny.

ululiq » ‘greatness’, berigz ~ tagrimizya ‘render the ~ to our God’, 243a(21).

ulus »n ‘country; folks; nation’, barc¢a yat ~tan ki urluyundan diigiildir ‘from all
the foreign countries (peoples; folks) that are not your offspring’, 4a(11-12).

unut- vt ‘to forget’, ~tug da ~tuy yaratqan tagrigni ‘you forgot your God who
created you’, 243b(24).

urlug n 1) ‘seed’, ~ etiwci urluq ‘~ bearing ~’, 1b(8-9); 2) ‘descendant’, sen da
urluyuna artindan dévirlarind ‘you and (to) your descendants after you (and to
the) generations (afterwards), 4a(3—4).

urusfayliq n ‘disgrace; shame’, KRPS(k): 581, korgin Sol urusfayliyimizni ‘see
our disgrace’, in the prayer edited by Sulimowicz (1972: 57, facs 2), the stem of this
word appear with unrounded vowels yrysfaj, 245b(1-2); P ru:spi:, cf. Tur
orospu.

usli adj ‘wise’, ~ diigil ‘unwise’, 243b(2); vali ~ bolyay edilar ‘if only they were
~’, 244a(14).

usbu (also: uSpu, iSbu) adj dem ‘this one’, ~ divirda ‘in this generation’, 2b(13).

uspu adj dem, 244b(14), see usbu.

uya n ‘nest’, KRPS(Sk): 575, qozyar ~sin ‘(the eagle) stirs up its ~’, 243b(10).

uzart- vt ‘to prolong’, KRPS(t,h,k): 574, 1) ‘to prolong; make longer’ 2) ‘spend time’,
uspu soz bilin ~irsiz kiinlidr ‘with these words (SING) you will make your
days (ie your life) longer’, 244b(18-19).

uzunluq = ‘length’, 2a(16); kemisirsin bizni uzunluyina kiinlirnin ‘you forsake
us for long days (so long)’, 245b(22-23).

ii¢ num ‘three’, ~ oylanlar ‘~ sons’, 2a(4).

ii¢ yiiz num ‘three hundred’, 2a(15).

ii¢in (cf. iic¢iin), anin ~ ‘because of that; for this reason’, 244b(26-27).
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ii¢iin postp ‘because; so that', KRPS(t): 592, ii¢’un’, yaziqlarig ~ ‘because of your
sins’, 245a(24).

ii¢iingi num ord ‘third’, kiin ~ ‘the ~ day’, 1b(15).

illi§ (cf. iilii§) Yaqob payi ~inig ‘Jacob’s portion is his share’, 243b(8).

itllii§ »n ‘portion; share; part’, KRPS(tk): 589 iil’u§, iili§ (and other forms),
denisirildi ~iimiz yatlarya ‘our portion (inheritance) was turned over to the
strangers’, 245b(2).

iilii§- v coop ‘to share sth; to divide between themselves’, KRPS(Sk): 589 ‘id’,
~kaninda biyik tagri uluslarni ayiryaninda ‘when they inherited, when the
Great God separated all nations’, 243b(5-6).

iist 7 ‘top’, a¢uwlandip ~iimizga ‘you got angry with us (lit. upon us), 245b(24).

iistiinii postp ‘above, over; onto’, yiizii ~ diryaniy ‘over the surface of the river’,
la(4); iistilnddn ‘from the top’, ~ tabaqanin ‘from the top of the expanse’,
1a(16).

vadi n ‘season’, da bolsunlar (...) ~ldrgid ‘and let them be (to mark, lit. let them be
to signs and to seasons) the ~s’, 1b(18); cf. K: 46 vaydatarya; KRPS(th): 155
vayda; (k): vade and (S,k): vede; A va‘da.

vali conj ‘if (only)’, ~ YiSmael tiri bolyay edi aldima ‘if only Ismael might be
alive before me’, 4a(25); ~ usli bolyay edilar ‘if they only were wise’, 244a(14);
P vali: ‘but; however’; K: 279; Kowalski admits the possibility of fusion with the
Polish conjunction ale ‘id’, which is also attested in Western Karaim, but this is
unlikely in the case of Crimean dialect; attested in Turkic languages deeply
influenced by Persian, cf. Eckmann (1988: 285), but only in the sense ‘but’; Musaev
(1964: 326) makes a distinction between P vali and Polish ale; in the manuscript ~
is no doubt used in the sense ‘if (only)’, since each time it introduces a desiderative
sentence; none of existing linguistic elaborations provides this meaning.

vayt n ‘time’, Sulimowicz (1972: 60) ~, 244a(22); A vaqt.

vay interj ‘O, Oh’, KRPS(t,h,k): 155, ~ endi bizgéi ‘woe to us’, 245b(18).

vii conj ‘and’ (only one occurrence, in place of da, not to be found in KRPS, a Turkish
word), ~ yabuldular ¢oqraqlari diryanig ‘~ the springs of the waters closed’,
3b(25); A va, see, however, 7.3.1.

viran adj ‘ruined; devastated’, da ol yer edi ~ ‘and the earth was devastated (i.e.
formless; fuzzy)’, 1la(3); P vizra:n.

yaban n ‘desert’, KRPS(k): 213 ‘id’, ~ yerda ‘in a desert (land)’, 243b(8).

yabul- v pass, vi ‘to close; to be covered’, da ~dilar barca ol biyik taylar ‘and all
the high mountains were covered’, 3b(6-7); da ~dilar cogqraglari daryanig ‘and
the springs of the waters closed’, 3b(25).

yay n ‘grease, fat; oil’, KRPS(Sk): 215 ‘tallow; fat; grease; butter’, bal qayadan da ~
‘honey from the rock and oil’, 243b(14); cf. KRPS(t,h.k): 214 yaw ‘id’; in CTat,
this sense is rendered by may, e.g. fermay ‘oil’ (for the production of petroleum);
cf. KRPS(Sk): 401 may ‘fat’.
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sari yay ‘butter’, KRPS(t,h): 468 sariyaw ‘id’, ~ ~in siyirnig ‘~ACC from
cows’, 243b(15).

yaydir- v caus ‘to make rain rain; to send rain’, men ~rirmin ol yer iistiind qirq
giin da qirq keci ‘I will send rain onto the earth for forty days and forty nights’,
2b(19-21).

yaymur 7 ‘rain’, da boldu ~ ‘and rain rained (fell), lit. was’, 3a(12-13).

yaysi adj ‘good’, da kordii tanri ki ~dir ‘and God saw that this is good’, 1b(14).

yalyiz adj, adv ‘alone’, KRPS(t,h,k): 222, H ~ kondirir ani ‘God Himself ~ leads
him’, 243b(12).

yaman adj ‘bad, wrong; wicked; malicious’, ~ kiyiklar ‘wild beasts’, 244a(6).

yamanliq n ‘bad act; badness; wickedness’, KRPS: 224, 244a(4).

yan n ‘side’, ol geminin ~ina ‘in (lit. to) the side of the ship’, 2a(19).

yan- vi ‘to burn’, da ~di tiptagi gordd degin ‘and (it) burned down to the lower
graves’, 244a(3).

yandir- v¢ ‘to burn; kindle; set fire’, KRPS(t,h,k): 226, ~di ot Ciyonda ‘(He) set Zion
on fire’, 245a(1-2).

vagi adj ‘new’, 243b(23).

yapirt- vt ‘to renovate; renew’, KRPS(t,h): 226, ~qin kiinldrimizni ‘renew our days’,
245b(25).

varali adj, n ‘injured; wounded’.
yarali et- ‘to injure; wound’, ~ ~drmin ‘I wound’, 244b(2).

yarat- vt ‘to create’, basta ~ti tagri $ol kokni da Sol yerni ‘in the beginning God
~d (the) heaven(s) and the earth’, 1a(2).
yaratqan n, part ‘Creator’, 243b(24).

yaril- vi ‘to split; be broken; break’, ~dilar barca coqraglari ulu déryanig ‘all the
springs of the great water burst forth’, 3a(10-11).

yarilya$ n ‘salvation; redemption’, KRPS(Sk): 236, da aléaq etti tagrisin ~inig
‘and he humiliated the god of his salvation, 243b(20).

yarilqa- v ‘to have mercy; to forgive’, KRPS(Sk): 236, qartlarni ~madilar ‘(they)
had no mercy to the elders’, 245a(12).

yariq » ‘light’, da boldu ~ ‘and there was ~’, 1a(6).

yas n ‘mourning’, KRPS(t,h): 237, ~qa ‘to ~’, 245b(17).

ya§ adj ‘young’, ~ ot ‘~ grass’, 243a(20); cf. K: 201 iaSot ‘frisches Gras, griines
Gras’.

yasar adv ‘to be ... years old’, KRPS: 242 ‘id’, Noah alti yiiz ~ kiSi edi ‘Noah was
six hundred years old man’, 2b(24-25); this construction, used to express the age is
also known in other Kipchak languages, such as Kazakh and Tatar, see e.g. TTAS,
II: 664.

yat adj ‘foreign; stranger’, ~ ulustan ‘from foreign countries (folks)’, 4a(11).

yay- vt ‘to expend; spread out’, KRPS(t,h,k): 218, ~ar qanatlarin ‘(it) spreads its
wings’, 243b(11).
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yaziq n ‘sin’, KRPS(Sk): 217, ~larindan nibilirnig ‘because of the ~s of their
prophets’, 245a(4-5).

yaziqli adj ‘sinful’, vay endi bizgd ki ~ bolduq ‘woe to us, for we have sinned’,
245b(18-19); cf. Sulimowicz (1972: 56) jazyqly boldyq.

yedi num ‘seven’, ~ kiinldrdin ‘during seven days’, 2b(19).

yedingi num ord ‘seventh’, in: on ~ ‘seventeenth’, 3a(9).

yediSar num distrib ‘by seven; seven each’, ol aruw tuwardan ~ ~ erkidk da tisi
‘seven of every kind of clean animals, male and female’, 2b(14-15).

yel n ‘wind; blow *, ~i tagrinig ‘the blow of God’, K: 46 ‘id’, 1a(4).

yenil adj ‘light’, KRPS(Sk): 272 1) ‘light; straight’ 2) ‘unworthy’, ~ boldilar
quwuwcularimiz ‘our pursuers became lighter, i.e. swifter (than the eagles in the
sky)’, 245a(16-17); a calque from Hb 2*5p 1.

yer n 1) ‘earth’, yeSirsin ol ~ ‘let the ~ be green’, 1b(8); 2) ‘place’, bir ~gi ‘to one
~’, 1b(4).

yesir n ‘captive’, KRPS(t,h,k): 276 yesir, qanindan le$nin da ~nig ‘from the blood
of carcasses and ~s’, 244b(8); A ’asi:r.

yesir et- vt ‘take captive’, 245a(23).

yesar- vi ‘to become green’, ~sin ol yer ‘let the land ~ ~’, 1b(8).

yesir- vt ‘to hide’, KRPS: 243 yasir-, ~dyim hazratlarimni ‘I will ~ my dignity’,
243b(26).

yiber- vt ‘to send’, KRPS(Sk): 243 yibir-, ti$in yaman kiyikldrnig ~ayim ‘I shall
send to them the fangs of wild beasts’, 244a(6).

yigit n ‘young man’, dayin ~ dayin boy qiz ‘~ men and young women’, 244a(8).

yimi§ n ‘fruit’, ~ agaci ‘fruit-tree’, ~ ~ qiliwéi yimi$§ ‘fruit produces fruit-trees’,
1b(9).

yil n ‘year’, alti yiiz biringi ~da ‘in the six hundred and first year’, 3a(g).

yilan 7 ‘snake’, cf. otli ~, which corresponds to Hb 0", 244a(20).

yildiz n ‘star’, 1b(24).

yilim et- (also: yilis et-) vt ‘to destroy’, KRPS(Sk): 266 yilim ‘destruction; loss;
extermination’, ~ ~ti S0l barca ol halqi (!) ‘(he) destroyed all people’, 3b(15).

yilis bol- vi ‘to be destroyed; wiped out’, 3b(18).

yilis et- vt ‘to destroy’, da ~ ~drmin Sol barca ol halgni ki yarattim ‘I will put
an end to all the people I created’, 2b(21-22); ~ is noted in KRPS(tk): 266,
although Sulimowicz (1972: 53) stated it had been unknown in Western Karaim.

yiltiramaq » ‘flash; glittering’, KRPS(h): 265 jiltramak ‘id’, egir bildsim
yiltiramayin qili¢imnip ‘if I sharpen my flashing sword’, 244b(5).

yol n ‘way’, ki ¢aypadi barca ten $ol ~un ‘that all the people had corrupted all their
ways’, 2a(8-9).

yoq v exist ‘there is (are) no; not to be’, da ~fir birgisina yat tagri ‘no foreign god
is with him’, 243b(12-13).

yoq bol- vi comp ‘to perish; disappear’, atalarimiz yaziqli boldular da ~ ~dular
‘our fathers sinned and are dead, there are no longer’, 245b(7-8).
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yuqartin adv ‘upwards; on the top’, tawusqin ani ~ ‘finish it on the top’, 2a(18).

yuwuq adj, adv ‘near’, KRPS(Sk): 253, ~tan keldildr ‘(they) came from the ~
distance’, 243b(23).

yuwuglas- vi ‘to be near; to approach’, KRPS(Sk): 253, ~ti ayirimiz ‘our end was
near’, 245a(15).

yiikldn- vi ‘to be burden’, KRPS(Sk): 262, da biz gunahlarin ~dik ‘and we ~ed
ourselves with their sins’, 245b(8).

yiirii- vi ‘to walk’, KRPS(tk): 262, da ~dii ol gemi yiizii iistiind ol suwlarnig
‘and the ship floated on the surface of the water’, 3b(4-5).

yiiriimak n ‘walk(ing)’, KRPS(t): 262, yiiriim’ak, atladilar atlamlarimizni ~tin
oramlarimizda ‘(they) followed our steps when we were walking in our streets’,
245a(14-15).

yiiz' n 1) ‘face’, da tiisti Abraham ~liri iistiind ‘and Abraham fell ~ down’,
4a(21-22); 2) ‘surface’, ~ii iistiind didryanip ‘on the ~ of the river’, 1a(5).

yiiz et- vi ‘to respect; to show honour’, yiizlirind kohenlidrnig ~ ~maidiliar ‘they
did not respect our priests’, 245a(11); Sulimowicz (1972: 53) writes this word is
well-known from the western Karaim dialects, juz et- ‘zwraca¢ uwage, mie¢
wzglad na ..., yet in KRPS(h): 19 only in the form iz et- in the meaning ‘to assiste;
forgive’.

yiiz> num ‘hundred’, 2a(15).

yiiz elli num hundred and fifty’, ~ ~ kiin ‘~ ~ days’, 3b(20).

zalim adj ‘cruel’, 244a(20); A za:lim.

PROPER NAMES

Abraham 4a(3)

Adam 243b(6)

Aharon 244b(26)

Amora 244a(18); Sulimowicz (1972: 57) ~

Asur 245b(7)
Basan 243b(16)
Cin 244b(28)

Ciyon 245a(2); Sulimowicz (1972: 60) Cijon.
Edom 245a(21)

Ham 2a(5)

Hor 244b(26)

HoSea 244b(13)

Ichaq 4a(27)

Kanaan 4a(l)

Mariba 244b(28)

Misir 245b(6)

Moab 244b(22)
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Mose 244b(11); Sulimowicz (1972: 56) mose.
Nebo 244b(22)

Noah 2a(1)

Nun 244b(13)

Qades 244b(28)

Sarah 4a(19)

Saray 4a(19)

Sedom 244a(18)

Sem 2a(4)

Us 245a(21)

Y afet 2a(5)

Yaqob 243b(8)

Yehuda 245b(13)

Yeriho 244b(23)

Yeruslem 245a(4); cf. KRPS: 683, besides Yerusalayim; Sulimowicz (1972: 60)
yerusalaim, although in the text the vocalization suggests the reading [y(e)rusilam],
facs 6

Yisrael 243a(24)

Yismael 4a(25)

ABBREVIATIONS

A = Arabic

CTat = Crimean Tatar

Hb = Hebrew

HD = Halicz dialect

MT = Middle Turkic languages

OT = 0ld Turkic languages

p = Persian

TD =Troki dialect

TL =Turkic languages

Tur = Turkish

The letters h, k, t and S after KRPS indicate Halicz, Crimean and Troki dialect as well as
Sapsal’s dictionary included in KRPS
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